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ÚVOD 

Předmětem t é to  baka lá ř ské  p ráce  j e  p řek lad  čás t i  kn ih y 

Japan:  Res t l es s  Compet i t or  od Malcolma Trevora ,  a  nás l edná 

ana l ýza  p řek ladu ,  k t e rá  j e  z  vět š í  čás t i  z aměřen a  na  ku l tu rn í  

rozd í l y  v  překladu ,  a  na p rob lemat iku  t r ansk r ipce  j aponského 

j azyka .  

Hlavním cí l em té to  bakalá ř ské  práce  j e  p rovedení  

p řek ladu  angl i ckého  odborného t ex tu ,  k t e r ý po jednává  o  

p roblemat i ce  j aponské  ekonomie.  P řes toţe  j e  t a to  p rob lem a t ika  

čas t ým předmětem bádán í  mnoha  ekonomů,  v  česk ých  

odborn ých  t ex t ech  se  s  n í  p ř í l i š  čas to  nese tkáme,  r espek t ive ,  ne  

v  t akovém roz sahu ,  j ako  j e  t omu u  angl i ck y psan ých  odborn ých  

t ex tů .  P ro to  j e  v  nás l edné ana lýze  p řek ladu  věnován p ros tor  

t aké  kul tu rn ím aspek tům překladu  a  p roblemat i ce  t r ansk r ipce  

j aponského  j az yka ,  k t e rá  bývá  čas to  opomí jena .  

Tato  p rá ce  j e  rozdě lena  do  šes t i  kapi to l .  V  první  kap i to le  

j sou  nas t íněn y něk te ré  z a  z ák ladn ích  rozd í lů  mez i  z ápadn ími  

ekonomikami  a  ekonomikou J aponska ,  o  k t e ré  se  opí rá  t aké  

p řek ládan ý  t ex t .  Druhá  kapi to l a  obsahu je  samotn ý p řek lad  t ex tu  

z  kn ih y Japan:  Res t l es s  Compet i t o r .  Ve  t ř e t í  kapi to l e  j e  t ex t  

rozeb í rán  ze  s tyl i s t i ckého h l edi ska ,  a  to  j ak  na  ú rovni  l ex iká ln í ,  

t ak  syn tak t i cké .  Zároveň  j e  zde  zmíněna  mí ra  hovorov ých  

v ýrazů ,  a  j e j í  v l i v  na  s tyl i s t i cké  za řazen í  t ex tu .  Čtvr t á  kap i to la  

se  z abývá  rozdí l y mez i  zd ro jov ým a  c í lov ým j az ykem v  rovině  

morfo l og i cké  a  syn takt i cké .  V pát é  kapi to l e  j e  na  něko l ik a  

př ík l adech  ukázáno ,  j ak  j e  p řek lad  ov l ivňován rozd í ly mez i  

ku l tu rami ,  a  j ak  je  dů leţ i t é  vyuţ ívat  zna los t i  t ěch to  rozd í lů  

t aké  v  překladu  odborného  t ex tu .  V  pos l edn í  kap i to l e ,  j e  

podrobně popsána p roblemat ika  t r ansk r ipce  j aponského  j azyka ,  

k t e ré  nebývá  čas to  věnována  t aková  pozornos t ,  p řes toţe  p rávě  

v  odborných  t ex t ech  obsahu j í c í  p řepis  něk te r ých  j aponsk ých  
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v ýrazů ,  b y měla  b ýt  dodrţena  p rav id l a  p ro  sp rá vnou t ranskr ipc i ,  

ab y nedoš lo  ke  změně  v ýznamu t akových  v ýrazů .  U vybr an ých  

p ř ík l adů  přek ladu  j e  z a  daným úryvkem z  v ýchoz ího  t ex tu  

uvedeno  v  závorce  č í s lo  s t r ánky kn i h y,  z  n íţ  v ýchoz í  t ex t  

pocház í .  

Zpracován í  tohoto  tématu  zah rnovalo  prác i  s  přek ládan ým  

t ex tem a  v yuţ i t í  něko l ika  s lovn íků  a  in t e rne tu .  Zároveň  byl o  

vzh ledem k  povaze  t ex tu  nu tn é  p ro s tudova t  někol ik  odborn ých  

t ex tů  zabýva j í c í ch  se  p rob lemat ikou  japonské  e konomie,  a  t aké  

l i ngvi s t i ckých  t ex tů ,  k t e ré  se  věnu j í  t eo r i i  p řek ladu  č i  

v šeobecné  l i ngv is t ice .  

V ýběr  t oho to  t ématu  úzce  souvi s í  s  m ým oborov ým 

zaměřen ím a  ze jména  t aké  velk ým zá jmem o  j aponskou  ku l tu ru  

a  ekonomiku.  
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1. Japonská ekonomie 

J aponská  ekonomie j e  dodnes  p ředmětem bádání  mnoha 

ekonomů,  a  p řes to  s i  s t á l e  z achovává  svá  t a j emstv í .  Nen í  s e  

p ř í l i š  čemu d iv i t ,  j e l i koţ  ce l é  J aponsko ,  byť  j e  dnes  mnohem 

v íce  o t ev řeno  svě tu ,  má s t á l e  svá  t a j emstv í .  Nav íc  vzhledem 

k  i zo l ac i ,  k t e rou  p rochá zelo  v  minu los t i ,  s e  v  J aponsku  vyv í j e l a  

ekonomika  a  ekonomické myš len í  z cela  o j ed ině l ým způsobem,  

an iţ  b y docháze lo  k  př í l i šn ým zásahům z  okoln ího  svě t a .  To  vše  

se  však  hodně  změn i lo  v  pů l i  19 .  s to le t í ,  kdy v  J aponsku  padl  

Šógunát ,  a  J aponsko  se  t ak  po  mn oha s t a l e t í ch  zača lo  o tev í ra t  

svě tu .  Nejvě tš í  v l iv  nej en  na  Japonskou  ekonomiku měl y 

Spojené s t á t y amer i cké .  J aponská  spo lečnos t  s t avěl a  moderní  

z áklad y p rávě  na  modelu  p řevza t ém z  USA.  P ro to  b ývá  čas to  

japonská ekonomika  konf rontována s  ekonomikou USA.  

Přes toţe  byla  ekonomika USA pro  J aponsko  j i s t ým 

vzorem,  docháze lo  k  přetvářen í  t ohoto  základu  na  zcel a  nov ý 

ekonomick ý s ys t ém,  k t e rý b y v í ce  odpovídal  japonské 

men ta l i t ě ,  a  zoh ledňoval  t aké  něk teré  ekonomické  s t ruk tu r y 

z  minulos t i .  

Rozdí lů  mez i  J aponskou a  z ápadní  ekonomikou  j e  mnoho .  

J edna  skup ina  ekonomů však  h l avn í  rozd í l  v id í  v  tom,  ţ e  na  

rozd í l  od  USA,  k t er é  svůj  ekonomick ý růs t  s t av í  na  spo t řebě  a  

z a j i š t ěn í  max imáln ího  b l ahob ytu  spo t řeb i t e l ské  ve ře jnos t i ,  

v  J aponsku  j e  z a  hnac í  moto r  ekonomického růs tu  povaţována 

max imal izace  výro b y.
1
 T yto  rozd í l y nakonec  ved l y k  nap ros to  

od l i šným podnikov ým s t ruktu rám.  Za t ímco  v  USA a  

v  západních  zemích ,  j e  v l as tn i c tv í  podn iků  podř ízeno 

akc ionářům a  f inančním ins t i t uc ím,  k t e ré  se  snaţ í  

max imal izova t  z i sk  č i  d iv idend y,  v  J aponsku  j e  va lná  vě t š ina  

                                                 

1
 Sakakibara, Eisuke, Clyde V. Prestowitz, Jr. Beyond Capitalism (California: University Press of 

America, 1993) viii  
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akc i í  podn iků  v las tněna  sp ř ízněn ými  podn ik y,  k t e ré  j sou  

vzáj emn ými  vz t ahy p ropo jeny v  obrovské  ekonomické  a l iance ,  

k t e r ým se  ř íká  ke irecu .  

Přes toţe  t en to  mode l  v  J aponsku  fungu je ,  ne lze  s  j i s to tou  

ř í c i ,  j e s t l i  j e  špatn ý č i  n ikol i v .  J e  však  zce l a  z ře jmé ,  ţ e  

p roblém nas t ává  v  př ípadě  zapojení  japonsk ých  ekonomick ých  

subjek tů  do  mez inárodní  ekonomik y.  Vzh ledem k  rozd í lnos t i  

s ys t émů  bývá  t akové  s t ř e tnu t í  čas to  vel i ce  p roblemat i cké .  T yto  

p roblém y čas to  b ýva j í  j aponsk ým i  ekonom y spo jová n y 

s  nepochopen ím japonské  ekonomik y j ako  celku ,  j e l i koţ  se  j e j  

ekonomové ze  západn ích  zemí  čas to  snaţ í  ana lyzova t  na  

základě  p r inc ipů  západn ího  mode lu  t rţn ího  hospodářs tv í .  

Ve  vě t š in ě  publ ikac í  se  j apon š t í  ekonom ové  snaţ í  

v ysvě t l i t  p r inc ip y j aponské  ekono miky,  an i ţ  b y se  op í ra l i  o  

z ápadn í  model y.  S  t ím  však  opě t  souvi s í  da l š í  p rob lém,  a  t ím 

j sou  dva  p r inc ip y,  k t e ré  s i ce  nej sou  ekonomick ými  t e rmín y,  a l e  

ve  vět š ině  p ř ípadů  b ýva j í  zmiňován y p rávě  v  souvis los t i  

s  j aponskou  ekonomikou .  T yto  p r incip y j sou  t a t emae  a  honne .  

Tatemae ,  nebol i  p ře tvá řka  č i  maska ,  j e  v ýraz ,  k t e rý po p i su je  

způsob ,  j ak ým se  japonská  ku l tu ra  a  ekonomie ukazuje  svě tu .  

J eho  význam j e  úzce  sp j a t  s  dez in fo rmacemi  a  p ř ik ráš lován ím 

skutečnos t i .  Na d ruhé  s t r aně  j e  pak  p rávě  p r incip  honne ,  k t e r ý 

v yjad řu je  sku tečnos t  t akovou ,  j aká  j e ,  nebo l i  p rav ý s t av  věc í .  

Vzhledem k  t ěmto  p r incipům,  k t e ré  j sou  v  j aponské  ku l tu ře  j i ţ  

po  s t a l e t í ,  j e  t ěţké  rozezna t ,  zda  in fo rmace ,  k t e ré  nám 

předkláda j í  j aponš t í  ekonomové,  j sou  zce l a  p ravd ivé  č i  n iko l iv .
2
 

Ekonomick ý s ys t ém za loţen ý na  t ěch to  p r incipech  j e  pak  

p ro  zah raničn í  i nves to ry poměrně  z rádn ý.  Opě t  však  ne lze  ř í c i ,  

ţ e  j e  z ce l a  ch ybn ý.  Coţ  opě t  dokazuje  p rávě  onen  s t rmý růs t  

ekonomik y po  d ruhé  světové  vá l ce .  Bohuţe l  s t e jné  p r inc ip y,  

                                                 

2
 Trevor, Malcolm. Japan: Restless Competitor (Richmond: Japan Library, 2001) xii - xiii 
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k te ré  j aponskou  eko nomiku  v yzved ly do  v ýš in ,  z ap ř í č in i ly  i  j e j í  

zh roucení  v  devadesá t ých  l e t ech  minulého s to l e t í  a  j e j í  

nás l ednou s t agnac i .  Zhroucení  j aponské  ekonomik y se  čas to  

popi su j e ,  j ako  „p rasknut í  bub l iny“ ,  a  j e  opě t  p ředmětem spous t y 

spekulac í .  J ednou  z  n ich  j e  p rávě  i  kn iha  Malcolma  Trevora ,  

J apan:  Res t l ess  Compet i to r .  
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2. Překlad 

  KAPITO LA 1 .  

Ztráta  důvěry  

 

 

V  br i t ské  t e l ev iz i ,  ekonomickém t i sku ,  a  t aké  v  předn ích  

den íc í ch ,  k t e ré  se  běţně  p ř í l i š  nezab ýv a j í  událos tmi  v  J aponsku ,  

b yl  v  l i s t opadu  1997  h l avn í  s enzac í  bankro t  Yamaichi  

Secur i t i e s ,  k t e rá  byla  součás t í  j aponské  Velké  č t yřk y,  s eskupení  

mak lé řsk ých  spo lečnos t í ,  č i  společnos t í  obchoduj í c í ch  

s  cennými  pap í r y.  Diváci  uţas l e  s ledova l i  Šóheie  Nozawu,  

vedoucího  manaţera  Yamaichi  Secur i t i e s ,  j ak  se  na  t i skové 

konfe renci  v  Tokiu  h luboce  uk lán í ,  oč iv idně  p l áče  zahanben ím,  

a  ţ ádá os t a tn í  f inančn í  i ns t i tuce ,  ab y p ř i j a ly z aměs tnance 

Yamaichi  Secur i t i es ,  k t e ř í  dos t a l i  v ýpověď.  

J ak  Financia l  T imes  i n fo rmova ly,  v  r ych lém s l edu  

nás l edoval y da l š í  bankrot y a  zvěs t i  o  t om,  ţe  h l avní  j aponské 

bank y,  po j i šťovn y a  da l š í  společnos t i  s e  nacházej í  v  kr i t i cké  

s i t uac i .  A to  vše  v  době ,  kdy se  Tha j sko ,  Korea ,  Mala j s i e  a  

Indonés i e ,  kde  b yl y j aponské  bank y ho jně  zas toupen y,  a  k t e ré  

z a  normáln ích  oko lnos t í  byl y h l avn ími  odb yt i š t i  p ro  v ývoz  

j aponských  s t ro jů  a  z a ř íz ení ,  v ýr obků a  inves t i c ,  s am y 

nacházel y v  t ěţké  s i t uaci .  

Šok  z  nas t a l é  s i t uace  b yl  vzh ledem k  j e j í  nečekanos t i  o  t o  

vě t š í .  Vě tš ina  l id í  ţ i j í c í ch  mimo Japonsko b yla  t o t iţ  vedena 

k  tomu,  ab y věř i l a  v  s í lu  j aponského p růmys lu ,  v  neochvě jnou 

oddanos t  j eho  zaměs tnanců  -  kte ré  S i r  Roy Denman ,  t ehde jš í  

komisa ř  EU,  ve  svém s l avném výro ku  charak te r izoval  j ako  

„workoho l ik y ţ i j í c í  v  krá l i č í ch  norách“  -  v  moc j eho  obchodní  a  

f i nanční  s t ab i l i t y a  z j evnou  neomylnos t  j eho  manaţerů ,  k t e ř í  

za j i s t i l i  s t rm ý růs t  ekonomik y země po  roce  1945 .  P řes to ,  p řed  
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j e j i ch  z raky s t á l  j eden  z  manaţerů  skupin y mak léř sk ých  

společnos t í  Ve lké  č t yřk y a  ve ře jně  doznáva l  své  se lhání .  To ,  

j e s t l i  l i dé  op ravdu měl i  být  t ak to  šokován i ,  j e  věc í  druhou.  

J aponská cen t rá ln í  banka j iţ  j ednou pomohla  Yamaichi  

z  nesnáz í ,  a  t o  roku  1965 ;  s ám s i  pamatuj i ,  j ak  se  o  t om t ehd y 

v  J aponsku  d iskutova lo .  

Yamaichi  byla  v  t é  době  největ š í  spo lečnos t í  z  Velké 

č t yřk y a  panova l y obav y oh ledně  toho ,  j ak ý b y b yl  dopad  na  

důvěru  v  j aponskou  ekonomiku,  pokud  b y j i  j aponská v l áda  

nezachrán i l a .  Obzvláš t ě  v  době,  kd y h roz i l  bankrot  t aké  Nikko 

Secur i t i e s ,  da l š í  z e  spo lečnos t í  Ve lké  č t yřk y.  Za j ímav ým 

pos t řehem v  t é to  kauze  j e ,  ţ e  maklé řs tv í  neb ylo  v  šedesá t ých  

l e t ech ,  a  do  j i s t é  mí r y an i  dnes ,  o f i c i á lně  pova ţováno  za  

se r iózn í  odvětv í ,  as i  t ak ,  j ako  ve  s t ř edověké  Evropě  nebylo  za  

se r iózn í  povaţováno  l i chvářs tv í ,  avšak  s  t ím  rozd í l em,  ţ e  bu rza  

cenn ých  pap í rů  nehrá l a  v  J aponsku,  v  porovnán í  s  evropsk ým a  

amer i ckým s ys t émem,  t ak  dů leţ i tou  ro l i ,  a  vět š inu  podnikov ých  

f inancí  posk ytova ly bank y,  čas to  sd ruţené  do  v l as tn í  skupin y 

o rgan izací ,  nebo  ke i recu ,  s e  k t e r ými  spo lečnos t i  udrţova l y 

d louhodobé  vz t ah y.  

J aponská  cen t rá ln í  banka  t eo re t i ck y nesměla  poskytova t  

pů jčky mak lé ř sk ým spo leč nos t em,  přes toţe  měla  č t yřč l ennou 

Komis i  pro  cenné  pap í ry,  k t e r á  na  ně  měl a  doh l íţ e t .  J i ţ  v  roce  

1963 varova l  p ředseda  t é to  komise  min i s t e r s tvo  f inancí ,  j akoţ to  

o rgán ,  k t e r ý má  ze  zákona p ravomoc  kont ro lova t  J aponskou  

cen t rá ln í  banku ,  ţ e  se  maklé ř ské  spo lečnos t i  nacházej í  

v  kr i t i ckém s t avu ,  avšak  mini s t e r s tvo  nepodn ik lo  ţádné  krok y.  

Vzhledem ke  svému nízkému pos t aven í ,  j e l ikoţ  působ i l i  sp í še  

j ako  manipulá to ř i  s  c iz ími  f i nancemi ,  neţ  j ako  poskyto va te lé  

pa t ř i čn ých  s luţeb  č i  zboţ í ,  neb yl i  mak lé ř i  n ikdy v  J aponské 

cen t rá ln í  bance  p ř í l i š  v í t án i .  Najednou  však  byl i  p ředsedou 

Komise  p ro  cenn é  pap í ry J aponské  cen t rá ln í  banky p řed vo láni ,  
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a  b yl i  v yzván i ,  aby v ysvě t l i l i  svou s i tuac i .  Ţádná  j i ná  banka  by 

j e  nej sp í še  nepodpoř i l a .  

Přes toţe  to  o f i c i á lně  neměl  povo leno,  posk yt l  p ředseda 

Komise  pro  cenné  pap í r y v  únoru  1965  půjčk y všem 

společnos t em Velké  č t yřk y,  a  ne j enţe  s i  nezapsa l  výš i  t ěchto  

pů jček ,  a l e  navíc  o  t om an i  nein fo rmova l  r adu  své  v l as tn í  

bank y!  T yto  čás tk y  neb yl y zanedba te lné .  P ř i  směnném kurzu  z  

t é  dob y to  b ylo ,  p ro  Nikko  Secur i t i e s  37 ,5  mi l io nu  dola rů  (13 ,5  

mi l i a rdy j enů) ,  p ro  Da iwa  Secur i t i e s  23 ,8  mi l ionu  dola rů  (8 ,6  

mi l i a rdy j enů) ,  p ro  Yamaichi  Secur i t i e s  22 ,7  mi l ionu  do la rů  

(8 ,2  mi l i a rdy j enů)  a  p ro  Nomura  Secur i t i e s  14 ,5  mi l ionu  do la rů  

(5 ,2  mi l i a rd y j enů) .  Nomura  ve  skutečnos t i  nepot řebova l a  t ak to  

n ízce  ú ročený úvěr ,  a l e  na  základě  tzv .  „konvojového sys t ému“ ,  

t ed y udrţován í  společnos t í  v  rámci  j ednoho  odvětv í  na  s t e jné  

ú rovni ,  b ylo  o f i c iá ln ím ú ředním pos tupem posk ytnou t  všem 

společnos t em s t e jné  v ýhod y.  O  t ř i ce t  l e t  pozdě j i ,  p ř i  k r iz i  

v  devadesá tých  l e tech ,  bylo  rozhodnu t í ,  zda  nechat  bank y 

zbankrotovat ,  nebo  podn iknout  k rok y p ro  j e j i ch  záchranu ,  

v ýs l edkem apl ikace  „konvo jového  sys t ému“ .  Ačkol i ,  dovol i t ,  

ab y bank y zbankro tova ly,  má  samoz ře jmě  p ro  kaţdou 

ekonomiku  váţné  nás l edk y.  

V  půl i  roku  1965  sedm h lavn ích  deníků  a  NHK,  

veře jnoprávní  rozhlasová  a  t e l ev izní  společnos t ,  j i ţ  vědě l i ,  ţ e  

se  v yděšen í  z ákazn íc i  zbavuj í  akci í  Yamaichi ,  a l e  souh las i l i  

s  t ím,  ţ e  tu to  zprávu  zamlčí .  Také  J aponská  soc i a l i s t i cká  

s t r ana ,  h l avní  opoz ičn í  s t r ana ,  souh las i l a ,  ţ e  o  ce l é  z á l eţ i tos t i  

pomlč í ,  dokud se  k r iz i ,  k t e rá  b yla  ve  f inančních  kruz í ch  

veře jn ým t a j emstv ím,  nepodař í  z aţehna t .  

Tato  t a jná  dohoda  mez i  b yrokra t y,  po l i t i k y vče tně  

opoz ice ,  obchodn íky a  nov inář i ,  ve  k t eré  se  z aměř i l i  na  ud rţen í  

l i d í  v  nevědomos t i  o  skutečné  s i t uaci ,  j e  opě t  dobr ým př ík l adem 

toho ,  co  se  děj e  v  záku l i s í ,  a  p roč  j e  p ro  oko ln í  svět  poměrně 
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t ěţké  j aponskému s ys t ému porozumět ,  j e l i koţ  c iz inci ,  nebol i  

ga idž inové ,  coţ  dos lova  znamená  „ l idé  od j inud“ ,  maj í  ne jv í ce  

omezen ý p ř í s tup  k  in t e rn ím i n fo rmac ím.  J ak  b ylo  zmíněno 

v  úvodu kn ihy,  j ed iné  co  se  c iz inci  dozv í ,  pokud  se  dozv í  

a l espoň  něco ,  j e  t a temae ,  nebo l i  dez in fo rmace .  

V  př ípadu Yamaich i  z  roku 1965  se  ovšem s t a lo  něco  

v ýj imečného .  Za  normáln ích  okolnos t í  s e  nov inář i  t akzvan ých  

se r iózn ích  d eníků ,  na  rozd í l  od  t ýden íků ,  no to r i ck y znám ých  

š i kanš i  porovna te lných  s  bu lvárn ím t i skem a  podobnými  p l á tk y 

v  j i n ých  zemích ,  sd ruţuj í  do  „ t i skových  k lubů“,  k i ša  kurabu ,  

j e j i chţ  č l enové  j sou  zavázáni  s t anovami  k  t omu ,  aby ve  s t e jnou 

dobu zveře jn i l i  j edno tn ou fo rmu u rč i té  zp ráv y,  a  nesnaţ i l i  s e  

u lov i t  p ro  sebe  nějakou  senzac i .  Coţ  je  da l š í  ka r t e lová dohoda!  

Proto  byla  v  úvodu  knih y ona  poznámka  o  „…nevydávání  

č l ánků,  k t e ré  b y b yl y v  rozporu  se  s t á tn ími  zá jmy“ .  

Avšak  j eden  nov inář  z  reg ionáln ího  t i sku ,  k t e r ý 

z  ně jakého  důvodu neb yl  součás t í  dohody o  mlčen l ivos t i  v  

p ř ípadu  Yamaichi ,  s e  dos l echl ,  ţ e  ta to  spo lečnos t  má p ro j í t  

r eo rgan izací .  Vyp uš t ěn í  t é to  zp rávy mělo  na  v ylekanou 

veře jnos t  e l ek t r izu j í c í  úč inek  a  p ř inut i l o  mini s t ra  f i nancí ,  ab y 

v yda l  p roh lášen í .  J a ponská  cent rá ln í  banka  byla  po té  nucena 

pů jč i t  Yamaichi  da l š í ch  28  mi l i a rd  j enů ,  t en tokrá t e  ve ře jně ,  

p lus  5 ,3  mi l i a rd y j enů  dal š í  společnos t i  s  názvem Oi  Secur i t i e s .  

S t e jně  j ako  p ř i  skandá lu  s  výs t avbou  bytů  a  posk ytován ím úvěrů  

p ř i  bankovn í  k r iz i  a  p ř i  ob rovské  zadluţenos t i  někde jš í  J apan  

Nat iona l  Ra i lways  o  t ř i ce t  l e t  pozděj i  v  devadesát ých  l e t ech ,  

neb yl i  j aponš t í  daňov í  popla tn í c i  nadšeni ,  ţ e  j sou  nucen i  

všechno  zapla t i t .  Opě t  j im  a l e  neb ylo  řečeno ,  ţ e  mi l i a rd y b yl y 

pů jčeny i  da l š ím  společnos t em.  Copak  t en  kolo toč  zap í rání  

nemá konce?  

Ti tu l ek  „Yamaich i  p ř ip ravená  na  rekons t rukc i“ ,  k t e rý  

p ř inu t i l  mini s t ra  f inanc í  p romluvi t ,  byl  t r aumat izu j í c í ,  p ro toţe  
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Yamaichi  b yla  v  t é  době j edn ičkou mez i  společnos tmi  Ve lké  

č t yřk y,  j ak  vě t š ina  J aponců ráda  uvádě la .  Yamaichi  p ř i š l a  o  

svou  poz ic i  vůč i  Nomuře  a  n ikd y j i  nez ískal a  spět .  P rez ident i  

v šech  společnos t í  Ve lké  č t yřk y k romě Nomur y musel i  

ods toup i t .  Mini s t rem f ina ncí  b yl  t ehd y Kakue i  Tanaka ,  

rozhodn ý muţ  s  d louhole tými  zkušenos tmi  ve  s t avebn ím 

p růmys lu ,  k t e r ý b yl  něk te r ými  k r i t i zován  za  to ,  ţ e  nes tudoval  

na  v ysoké  škole .  Pozdě j i  s e  s t a l  p ředsedou  v l ád y a  v  roce  1974 

b yl  p ř inucen  ods toup i t  z  funkce  kvů l i  machinacím s  pozemk y,  

k te ré  byl y u rčen y p ro  ve ře jné  komunikace  a  s t avb y,  a  k t e ré  p ro  

ně j  b yl y v ysoce  výnosné .  Na základě  důkazů  o  obchodn ích  

p rak t ikách  amer i ckých  nadnárodn ích  společnos t í ,  k t e ré  b yl y  

p řed loţen y Sená tu  Spojen ých  s t á tů ,  t ed y n iko l iv  v  J aponsku ,  

v yš lo  o  dva roky p ozdě j i  na j evo ,  ţ e  v  době ,  kd y zas t áva l  funkci  

p ředsedy v l ád y,  vza l  úp la t ek  ve  v ýš i  500  mi l ionů  j enů  za  to ,  ţ e  

p řesvědčí  soukromé ae ro l in i e  Nippon  Ai r l i nes  ke  koup i  21  

p roudov ých  dopravn ích  l e tounů značky Lockheed .  V  roce  1983 

b yl  v  Tok iu  odsouze n  k  čt yřem l e tům ve  vězen í  a  z ap lacení  

pokut y ve  výš i  500  mi l ionů j enů .  Afé ra  Lockheed ,  j ak  se  j í  

ř í ka lo ,  b yla  j ednou z  nejvě tš í ch ,  avšak  ne  ne jvě tš í  

v  pová lečném Japonsku.   

Kromě toho ţe  nes tudova l  na  vysoké  škole ,  v šak  Tanaka 

neb yl  ne t yp ick ým po l i t i kem č i  p ředsedou  pol i t i cké  s t r an y ve  

svě t ě  j aponské peněţní  pol i t ik y,  a  p řes to  t a to  a fé ra ,  o  k t e ré  

t oho  l i dé  s l eduj í c í  pád  Yamaichi  v  roce  1997  nej sp íše  p ř í l i š  

nevědě l i ,  opět  dokazuje ,  j ak  j e  nebezpečné  snaţ i t  s e  porozumět  

j aponskému pol i t i cko -ekonomickému sys t ému z  poh ledu  t r ţn ího  

hospodářs tv í .  Velká  Br i t án i e  j e  např ík l ad  v ýznamn ým  

př í j emcem j aponských  inves t i c ,  s  ve lk ým poč tem j aponsk ých  

f inančních  ins t i t uc í  a  j e j i ch  ev ropských  reg ioná ln í ch  poboček 

se  s íd l em v  Londýně .  Nav íc  j e  samoz ře jmě  p ro  Br i t án i i  

charak te r i s t i cká  j akás i  v í ra  v  t rţn í  hospodářs tv í ,  k t e rá  pouze 

b rán í  t omu,  aby s i  l i dé  uvědomi l i ,  j ak  j sou  v  J aponsku  obchod,  
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po l i t i ka  a  b yrokrac i e  úzce  p rovázán y.  J edná  se  sp í še  o  

p rak t i ck ý neţ  f i l ozo f i ck ý a rgument ,  j e l ikoţ  i  o s t a tn í  z emě 

obchodu j í c í  s  J aponskem s i  t o to  musí  uvědomi t ,  ab y pochop i l y,  

co  p ro  ně  tyto  vazb y uvn i t ř  J aponska  znamenaj í ,  a  není  

z amýš len  j ako  ú tok  na  myš lenku  vo lného  t rhu  j ako  t akovou .  

Ekonomie  nev yhnu te lně  ov l ivňu je  os ta tn í  s t r ánk y ţ ivota ,  

a  j ak  poznamena l  j eden  b r i t ský manaţer  na  konc i  k urzu  

pořádaného  EU -J aponsk ým Cen t rem:  „J aponsk ý s ys t ém d rţ í  

ve l i ce  dobře  pohromadě  j ako  ce l ek .  Nemůţe te  s i  z  ně j  vz í t  j en  

něco ,  a  opomenout  zbytek .“  Lidé  ze  z ápadu  -  zdá se ,  ţ e  As ia té  

maj í  všeobecně  méně  i l uz í  -  k te ré  p ř i tahu j í  ekonomické  úspěch y 

J aponska  po  d ruhé světové vá l ce  a  jeho  „harmonické“  vz t ah y 

v  prům ys lu ,  a td . ,  coţ  se  můţe  j ev i t  j ako  u l ehčen í  manaţerské  

p ráce ,  i  kd yţ  i  manaţeř i  maj í ,  s t e jně  j ako  os t a tn í ,  v  t omto  

s ys t ému pevně  s t anovené mís to ,  b y se  měl i  z epta t  s ami  sebe ,  

zdal i  b y opravdu  ch tě l i  ţ í t  ve  společnos t i ,  na  k t e rou  poukazu je  

p rávě  onen  opomenu tý zb ytek .  To to  j e  j eden  z  bodů ,  k t e rý 

budeme rozebí ra t  v  t é to  i  da l š í ch  kap i to l ách .  

Dokonce ani  k r ize  Yamaichi  v  roce  1965 nebyla  ve  

skutečnos t i  p rvní  f i nanční  k r iz í .  J iţ  v  roce  1927 zbankrotovala  

banka Showa,  k  čemuţ  doš lo  j e š t ě  p řed  mnohem známěj š ím 

krachem na Wal l  S t ree t  z  roku  1929.  Názor y eu rocen t r i s tů  a  

amer ikacen t r i s tů  b y měly b ýt  poopraven y.  

S  d ruhou  k r iz í  Yamaichi  v  roce  1997  a  t ím ,  co  po  n í  

nás l edovalo ,  z t r a t i l a  j aponská ekonomika  v  oč ích  c iz inců  t rochu 

ze  svého  l esku .  T i ,  k t e ř í  uvěř i l i  neus t á l e  opakovan ým  

prohlášením,  ţ e  J aponsko  spolu  s  da l š ími  ekonomikami  

as i j ských  t ygrů ,  k te ré  j e j  nás l edoval y,  j sou  v lnou  budoucnos t i ,  

v lnou ,  k t e rá  z ap laví  ne j en  Evropu ,  a l e  t aké  USA,  b yl i  zmaten i .  

O  tom,  ţ e  budoucnos t  pa t ř í  A s i i ,  ex i s tova lo  mnoho  p ro roc tv í ,  a  

b yl  j i ţ  pa t rn ý j e j i ch  p růnik  na  evropsk ý a  amer ick ý t rh ,  i  

ro s touc í  počet  j e j i ch  továren  v  t ěch to  reg ionech .  
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Soudě  d l e  něk te rých  méd i í  s e  zdá lo ,  ţ e  pokraču j íc í  

odha len í  z  J aponska  a  j i n ých  as i j ských  ze mí  zpochyb ňova la  

p ředs t avu  Asie  j akoţ to  v ln y budoucnos t i .  Lze  však  j en  doufat ,  

ţ e  t a to  odhalení  povedou  k  v íce  v yv áţenému úsudku  a  ne j en  

k  pub l i c i t ou  vyvo lanému zhoupnu t í  z  j ednoho ex t rému do  

d ruhého .  Dobr ým znamením j e  např ík lad  p řezkoumáván í  t eo r ie  

o  „As i j sk ých  hodno tách“,  k t e rou  prosazuj í  něk te ř í  a s i j š t í  

po l i t i c i  a  r edak to ř i  v  Evropě a  Amer ice ,  ve  snaze  v ysvě t l i t  t ak  

p rudký ekonomický růs t  a  soc i á ln í  s t ab i l i t u .  Dále  j e  t a to  t eo r ie  

t aké  pouţ ívána někte r ými  zas t ánc i  au to r i t á řských  č i  

ko lekt iv i s t i ckých  po l i t i ck ých  s ys t émů .  

Pro  mnoho  l id í  nepocházej í c í ch  z  Asie  j e  pojem „As i j ské  

hodno ty“  p ravděpodobně sp í še  s t e reot ypn í  směs i c í  

konfuciánsk ých  a  pseudokonfuciánských  hodno t  vycháze j í c í ch  

z  v ýchodoas i j ských  ekonomik,  k t e ré  úspěšně p roš l y 

indus t r i a l iz ac í ,  neţ  p řes n ým odrazem rozd í lů ,  k t e ré  mez i  

as i j skými  s t á t y můţeme naj í t .  Tyto  hodno t y p ř i tahova ly 

pozornos t  d íky tomu,  ţ e  b yl y zdůrazňován y ze jména  v  

p rohlášeních  pánů Li  Kuang - j aoa  ze  S ingapuru  a  Maha th i ra  

Mohameda  z  Malajs i e ,  z ás tupců  dvou ce lkem odl i šn ých  zemí .  

Druh ý z  v ýše  uveden ých  pánů  b yl  mnohem rad iká lněj š í .  Zaše l  

t ak  da l eko ,  ţ e  p roh lás i l :  „Asi j ské  hodno ty j sou  hodno tami  

un iverzáln ími .  Evropské  hodno ty j sou  hodno tami  ev ropsk ými .“  

J inými  s lov y,  ţ e  se  ev ropské  hodnot y zača l y v yznačovat  

k l adením p ř í l i š  ve lkého  dů razu  na  indiv idua l i smus .  

Říká  se ,  ţ e  kdyţ  byl  j eden  z  br i t ských  p ředních  po l i t i ků  

p ř i j a t  Li  Kuang - j aoem a  vys l ech l  s i  j eho  v  mnoha  ohledech  

rozumnou k r i t i ku  o  nespolečenském chován í ,  d rogách  a  

nezodpovědnos t i  v  současné  Br i t án i i ,  r eagova l  s lov y:  „Ví t e ,  

pane  Li ,  V y j s t e  pos l ední  op ravdov ý an gl i ck ý gen t leman!“  

Vš iml  s i  podobnos t í  mez i  „ as i j skými  hodnotami“ ,  k t e ré  s i  p rávě  

ve  zk ra t ce  v ys l echl  a  někdej š ími  „v ik to r i ánsk ými  hodno tami“ ,  



1 7  
 

nebo ,  z a jdeme - l i  dá l e  do  minulos t i ,  „p ro t es t an t skou  e t ikou“ 

Max e  Webera ,  k t e ro u Weber  v idě l  j ako  zd ro j  „ducha 

kap i t a l i smu“ .  

Odborníc i  d louho  deba tova l i  o  v ýznamu Konfuciových  

m yš lenek  a  o  spoj i t o s t ech ,  k t e ré  nepoch ybně  ex is tu j í  mez i  t ím,  

čemu l idé  vě ř í  a  hodnotami ,  na  k t e r ých  lp í  na  s t r aně  j edné ,  a  

j e j i ch  ekonomickými  a  pol i t i ck ými  sys t émy na  s t r aně  d ruhé .  T i ,  

kdo  např ík l ad  tv rd i l i ,  ţ e  J aponsko dosáhlo  ekonomick ých  

úspěchů  d ík y sv ým vrozen ým v las tnos tem,  coţ  v  J aponsku čas to  

us lyš í t e ,  mus í  nyn í  če l i t  o t ázce  současn ých  po t íţ í  j aponské 

ekonomik y a  pol i t i ky.  J ak  ch tě j í  tyto  p roblém y v ys vě t l i t ?  

Samozře jmě  za  p ředpokladu,  ţ e  všechna  j e j i ch  původn í  tv rzení  

s e  z akládala  na  p ravdě .  P ravdou  j e ,  ţ e  j aponš t í  z aměs tnava te l é  

k l adou  velk ý důraz  na  „pos to j “  uchazeče  p ř i  p racovním 

pohovoru ,  a  p ř i  hodnocen í  z aměs tnanců ,  z a t ímco j aponské 

mini s t e r s tvo  š ko ls tv í  s e  snaţ í  s tudentům vš t íp i t  u rč i t ý n ázor ,  a  

t o  z e jména  v  hod inách  e t ik y.  T ím j aponské  škol s tv í  p ropagu je  

o f i c i á ln í  i deologi i ,  po rovna te lnou s  „ e t ikou“,  šúš in ,  

v yučovanou  do  roku  1945 .  

Kauza Yamaichi  byla  p ř ík l adem toho ,  j ak  s i tuac i  ř eš í  

po l i t i c i  a  b yrokra t é ,  k t e ř í  j edna j í  v  rozporu  s  t ěmi to  nepsan ými  

p rav id l y,  a  z amlčuj í  i n fo rmace.  „Admin i s t ra t i vn í  ř íz ení“ ,  g jóse i  

š idó ,  k t e ré  b y se  da lo  in t e rp re tovat  j ako  „nab ídka ,  k t e rou  nelze  

odmí tnout“ ,  j e  byr okra ty p re fe rovan ý způsob ,  j ak  p rosazova t  

svou vůl i .  A  to  t ak ,  ţ e  podporuj í  spo lečnos t i ,  k t e ré  spo lupracu j í  

a  znesnadňu j í  ţ ivot  t ěm,  k t e ré  se  nepodř íd í .  Ten to  p ř í s tup  b yl  

popsán  j ako  s ys t ém,  „neza loţen ý na  p rav id l ech ,  a l e  na  vz taz í ch ,  

podobně  j ako  ve  feuda l i smu“ ,  k t e r ý se  z  velké  čás t i  spoléhá  na  

osobn í  s e tkán í  a  na  snahu  byrokra tů  v yhnou t  s e  j ak ýmkol iv  

zápi sům.  

Nás ledně  po  k rachu  Yamaich i  z aměř i l y Financ ia l  T imes  

svou pozornos t  na  běţné p rak t ik y ve  veden í  podnikového 
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úče tn i c tv í  a  v  j aponském f inančn ím sekto ru ,  k t e ré  byl y p ro  

mnoho  l i d í  ţ i j í c í ch  mimo Japonskou  společnos t  novinkou ,  a le  

v  J aponsku  š lo  pouze  o  dal š í  ve ře jné  t a j emstv í .  Mezi  t yto  

prak t ik y pa t ř i l o  p řev lékání  úč tů  pomocí  t obaš i ,  coţ  dos lova 

znamená „dá t  s t r anou“ ,  a  z a t a jován í  z t rá t ;  nedos t a t ek  řádn ých  

nezávi s l ých  kont ro l  úč tů ;  neadekvá tn í  hodnocení  i nves t i čn í ch  

návrhů  v  uzavřeném kruhu  vzáj emně  p ropojen ých  bank  a  

společnos t í ;  dá l e  s em pat ř i l y zp rávy o  hospodaření  u rčené 

veře jnos t i ,  k t e ré  se  t ýka l y např ík l ad  výše  nedob ytn ých  

pohledávek  bank,  a  k t e r ým n ikdo  nevěř i l ,  z e  všeho  nejméně 

však  ú ředníc i  Min i s t e r s tva  f inanc í  zodpovědn í  z a  ř íz ení  

bankovn ího  sekto ru ,  od  k t e r ých  b y se  da lo  očekávat ,  ţ e  budou 

znát  sku tečnou s i tuac i  d íky j e j i ch  b l ízk ým vz tahům s  b ýv a l ými  

s t á tn ími  ú ředn íky,  k t e ř í  b yl i  „dosazeni“ ,  j aponsky amakudar i ,  

coţ  dos lova znamená  „ ses toupi t  z  nebes“ ,  do  pohodln ých  funkc í  

v  soukromém sektoru ,  coţ  j e  obvyk l ý  způsob  j ak  j im  za j i s t i t  

t rva l é  mís to ,  kde  mohou  v yuţ í t  sv ých  osobn íc h  konex í  a  

znalos t i  někde jš ího  mini s t e r s tva ;  a  dá l e  sem pa t ř i l a  obecná 

ne t ransparentnos t  ce l ého  f inančního  s ys t ému ,  a  p růnik  

z loč ineck ých  o rgan izac í ,  bór jokudan  (dos lova  „nás i ln i cká  

skupina“) ,  do  svě ta  f i nanc í ,  j ak  b ylo  pa t rné  př i  skandá lech  

s  půjčkami  na  byd len í ,  džusen ,  a  coţ  j e  t aké  j eden  z  h l avn ích  

důvodů ,  p roč  se  to l ik  bankovn ích  poh ledávek s t a lo  

nedobytn ými .  Na  p rvní  poh led  b y se  mohlo  zdát ,  ţ e  t akové 

p rak t ik y j sou  pouze  vn i t ros t á tn í  z á l eţ i tos t í ,  avšak  k r iz e  

v  bankovn ic tv í  a  j e j í  dopad  na  světovou  eko nomiku  poprvé  

mnoha  l i dem ukáza la ,  ţ e  má mez inárodn í  nás l edk y.  

Přes toţe  burza  cenn ých  pap í rů  a  akc ionář i  neh ra j í  

v  J aponsku t ak  důleţ i tou  ro l i  j ako  v  anglosask ých  s ys t émech,  

maj í  společnos t i  povinnos t  svolávat  j ednou ročně va lnou 

h romadu .  J ak  dů leţ i tou  ro l i  v  Japonském národním hospodářs tv í  

h ra j í  z loč inecké o rgan izace  a  os t a tn í  nezákonné  p rak t ik y,  

p robereme pozdě j i .  V  souvi s los t i  s  vn i t ropodn ikov ými  
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zá l eţ i tos tmi  ex i s tu j í  z loč inc i ,  sóka i ja ,  k t e ř í  s e  v  tomto  oboru  

s t ávaj í  mi s t r y svého  řemes la ,  k  čemuţ  v yuţ íva j í  směs  v yd í rán í  a  

nás i l í .  Pokud  se  j im  podař í  z í skat  nějaké  t a jné  in fo rmace,  k t e ré  

b y mohl y spo lečnos t  zd i sk redi tova t ,  z ačnou  vyhroţova t  j e j i ch  

zveře jněním,  coţ  mohou vel i ce  snadno uč in i t  koup í  j edné akc i e  

společnos t i .  T ím z íska j í  p rávo  zúčas tn i t  s e  valné  h romady.  Ab y 

nemuse l i  če l i t  náhl ým nepř í j emnos tem,  nebo  dokonce  ţa lobě,  

společnos t i  r aděj i  zap la t í  a  t ím  se  vyda j í  v yděračům napospas .  

Mezi  dal š í  j e j i ch  p ř id ruţené  akt iv i t y  pa t ř í  z ab raňování  

akc ionářům v  pokládání  o t ázek ,  k t e ré  j sou  pro  vedení  

nepř í j emné ,  t ím,  ţ e  nepohod lné  akc ionáře  ve rbá lně ,  nebo  

dokonce  f yz i ck y zas t rašu j í .  Za  to  j sou  samoz řejmě  p l aceni  

společnos t í .  V  pos ledn ích  l e t ech  se  po l i c i e  snaţ i l a  p řesvědč i t  

společnos t i ,  ab y va lnou  h romadu  svoláva l y ve  s t e jn ý den ,  a  to  

z  t oho  důvodu,  aby znemoţni l i  l idem z  řad  sókai jů  pokr ýt  

všechny va lné  h romad y.  Z  něk te r ých  va lných  h romad  se  s t a l a  

f raška ,  k t e rá  net rval a  an i  deset  minu t ,  a  t o  d íky sóka i jům ,  k t e ř í  

na  p ř íkaz  vedení  společnos t i  p řevzal i  nad  va lnou  h romadou 

kont ro lu .  

Všichn i ,  kdo  s i  m ys l í ,  ţ e  se  sóka i j i  j sou  zap le t en y pouze 

poch ybné  a  nevýznamné spo lečnos t i ,  mohou b ýt  šokováni  

z j i š t ěn ím,  ţ e  mez i  j e j i ch  zákazn íky pa t ř í  i  ne jvýznamnějš í  

společnos t i ,  j e j i chţ  akc i e  j sou  p ř i j ímány j ako  b lue -ch ips .  

V  roce  1985  s i  nap ř ík l ad  J aponské  ae ro l in i e ,  v  t é  době  v l as t ni la  

v láda  35  p rocent  j e j i ch  akc i í ,  na j a l y „v ýzkumn ý t ým“ z loč inců  

z  j edné dobře  známé společnos t i  sókai jů ,  ab y p řevzal  kon t ro lu  

nad  va lnou h romadou .  Ten  rok  doš lo  k  havár i i  l e tad l a  a  

společnos t  měla  obav y,  ţ e  j e j i ch  neschopnos t  v yp la t i t  d iv idend y 

b y ved la  k  da lš ím p rob lémům.  Ten to  a  da lš í  p ř ípad y j sou  

zmíněn y v  kn ize  j ednoho  z  b ýva l ých  zaměstnanců  Nomura  

Secur i t i e s ,  j e j ímuţ  v ydán í  s e  snaţ i l a  Nomura  hor l ivě  zab rán i t .  
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J aponská  úče tn í  p rax e  se  podle  něk te rých  od  mez inárodní  

úče tn í  p raxe  l i š í  mnohem v íce ,  neţ  v  os t a tn í ch  v ýznamn ých  

p růmys lov ých  zemích .   Amer ikou  inspi rovan ý Zákon  o  

au to r izovaném účetn i c tv í  z  roku  1948 měl  podpoř i t  p ravd ivos t  

i n fo rmac í  uvedených  ve  f inančn ích  v ýkazech  za  pomoci  

au to r izovan ých  úče tn í ch ,  avšak  p ř ípad  San yo  Spec ia l  S t ee l  

z  roku 196 4,  k t e rý v  t é  době způsob i l  v  J aponsku  roz ruch ,  

odha l i l ,  ţ e  t en to  sys t ém nefungu je  pod le  původních  p ředs t av  

okupačn ích  ú řadů .  F inance  spo lečnos t i  b yl y ve  ve lkém 

zneuţ íván y,  a  t o  i  na  t akové účel y,  j ako  j sou  obrovské  ozdobné 

kamen y na  zk ráš len í  z ah rad  vedou c ích  p racovníků .  San yo  

Spec ia l  S t ee l  vyh lá s i l a  v  ř í jnu  1966 bankrot  a  p ř izna l a  z t rá t y ve  

v ýš i  50  mi l i a rd  j enů ,  coţ  odpovída lo  463 mi l ionům ameri ck ých  

do la rů .  Avšak ,  j ak  se  v  devadesá tých  l e t ech  dál e  ob jevova l y 

zp ráv y o  opakovaném poch yben í  p ř i  p ř iznáván í  z t rá t ,  b ylo  

pozdě j i  z j i š t ěno ,  ţ e  spo lečnos t  ve  ve lkém fa l šova la  úče tn í  

v ýkaz y.  

O t ř i ce t  l e t  pozdě j i ,  roku  1996,  doš lo  k  nove l iz ac i  t ohoto  

zákona .  Avšak  zdá  se ,  ţ e  na  p ř iznanou v ýš i  nedobytn ých  

pohledávek uváděných  bankami  neměla  nove la  ţ ádný v l iv  a  

všeobecn ě  se  vě ř í ,  ţ e  se  j edná  pouze  o  t ř e t i nu  j e j i ch  skutečné 

hodno ty.  Dokonce  i  s ami  bankovn í  ú ředn íc i ,  k t e ř í  zůs t áva j í  

v  anon ymi tě ,  př iznáva j í ,  ţ e  úda je  byl y maskován y pomocí  

t obaš i ,  č i l i  p řesouván ím z t rá t  mez i  účt y,  ab y mohl y b ýt  sk r yt y  

v  úče tn i c tv í  s es t e r sk ýc h  č i  dce ř in ých  společnos t í ,  a  z a  pouţ i t í  

t akových  t ak t ik ,  kdy d luţníc i  p l a t i l i  pouze  ú rok y ve  v ýš i  j e j i ch  

nomináln í  hodno ty.  Pod le  směrnic  Federace  bankéřů  j sou  

společnos t i ,  j e j i chţ  sp l á tky j sou  ve  v ýš i  nomináln ího  ú roku,  

nebo k t e rým j sou  z  ně jakého důvodu  zce l a  p rominuta  povinnos t  

sp l ácet ,  p ro  po t řeb y úče tn i c tv í  veden y j akoţ to  „zd raví  

d luţníc i “ .  P řes to  na  konc i  f i skáln ího  roku v  březnu 1993 

odepsalo  21  vůdčích  bank z t rá tu  1 ,47  b i l i onu  j enů  ve  špatn ých  

pů jčkách ,  coţ  nen í  z anedba te lná  čás tka .  Nen í  p ro to  
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překvapen ím,  ţ e  Financ ia l  T imes ,  k te ré  j sou  znám y p ro  svů j  

v ybran ý s lovn ík ,  ve  svém č ís l e  z  1 .  dubna 1998  reagova l y na  

v ýs l edek  hospodařen í  J aponska  z  konce roku č l ánkem 

s  odměřeným t i t u lkem „Bi l anční  kosmet i cké  úpravě z  konce 

roku  n ikdo neskoč i l  na  špek“ .  

Lidé ,  k t e ř í  neus t á l e  k l amou os t a tn í ,  s e  v ys t avu j í  r i z iku ,  ţ e  

nakonec  ok lamou  sami  sebe .  Např ík l ad  p ředs t í r án ím,  ţ e  reá lné  

úda je  nej sou  pods ta tné  a  l z e  j e  vţd y z fa l šova t .  Avšak  směnk y 

se  nakonec  s t anou sp l a tnými .  To to  j e  j eden  z  aspektů  k r iz e  

v  devadesá tých  l e t ech .  

J eden  j aponsk ý novinář  navíc  p roh lás i l ,  ţ e  k romě  

fa l šován í  účtů  j e  na  Toki j ské  burze  cenn ých  pap í rů  a  os t a tn í ch  

burzách ,  např ík l ad  v  Ósace ,  běţné  zneuţ íván í  důvěrn ých  

in fo rmac í  p ř i  obchodování .  Vzhledem k  tomu,  j ak  j e  v  J aponsku  

běţně  k l aden  důraz  na  osobn í  vz t ah y a  obchodování  

s  l askavos tmi  v  rámci  v ysoce  s t rukturovaného ,  č i  ko luz ivního  

podnikového sys t ému ,  nebyla  b y t a to  skutečnos t  aţ  t ak  

p řekvapivá .  Fenomén  t a t emae ,  nebo l i  mask y,  má  zejména  u  

c i z inců  vyvo láva t  do jem,  ţe  s ys t ém obchodován í  j e  z a loţe n ý na  

o t ev řeném j ednání ,  coţ  j e  v  současné  době  p roklamovan ým 

c í l em velkého  t ř esku ,  z a t ímco ve  sku tečnos t i  s e  z ak ládá  na  

v ýznamném pos t aven í  t ěch ,  k t e ř í  d i sponuj í  důvěrn ými  

i n fo rmacemi .  Riz iko  korupce  ex i s tu j e  s amoz řejmě ve  všech  

s ys t émech ,  a l e  j e  v yšš í  t a m,  kde  j e  běţně  k l aden  důraz  na  

osobn í  vz t ahy,  spo lečně  s  chat rnou  úče tn í  povinnos t í ,  a  

b l ízk ými ,  někd y aţ  p řekvapivě  o t ev řen ými  vz t ah y spo lečnos t í  

s  organ izovan ým z loč inem,  

Značnou  pozornos t  z í ska l  p ř ípad  fa rmaceu t i cké  

společnos t i  Nippon Shoj i ,  vedené  v  druhém segmentu  Ósacké 

burz y cenn ých  pap í rů ,  ve  k t e ré  bylo  43% je j í ch  zaměs tnanců 

zá roveň  akc ionář i  t é to  společnos t i .  Dne 20 .  z á ř í  1993 

společnos t  z j i s t i l a ,  ţ e  j e j í  nový l ék  p ro t i  v i rov ým 
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onemocněním,  Usev i r ,  způsobi l  smr t  v í ce  neţ  tuc tu  pac i en tů ,  

k t e ř í  z á roveň b ra l i  l éky p ro t i  r akov ině .  O t ýden  pozděj i ,  27 .  

z á ř í ,  sděl i l a  t u to  skutečnos t  p ř í s lušnému mini s te r s tvu ,  

Mini s t e r s tvu  zd ravo tn i c tv í ,  a  o  dal š í  t ýden  pozdě j i ,  4 .  ř í jna ,  

i n fo rmovala  dvě  s tovk y sv ých  zas tupi t e lů .  Mini s t e r s tvo  však  

neuč in i lo  ve ře jné  proh lášen í  aţ  do  12 .  ř í j na .  

Dík y zp rávám o  z ře jmě  úspěšném novém l éku  hodno ta  

akc i í  společnos t i  Nippon Shoj i  ros t l a ,  avšak  v  období  mez i  t ím ,  

kd y uţ  společnos t  vědě la ,  ţ e  l ék  nen í  bezpečn ý,  a  ve ře jn ým  

prohlášením mini s te r s tva ,  175  zaměstnanců  společnos t i ,  vče tně  

85  ř íd í c í ch  p racovníků ,  p roda lo  p řes  360  000  akci í ,  s amoz ře jmě 

s  vědomím,  ţe  b rzy z t ra t í  hodno tu .  Dalš í ch  44  č l enů  spo lečnos t i  

dokáza lo  p roda t  své  akc i e  b rzy ráno  t en t ýţ  den ,  kdy 

mini s t e r s tvo  uč in i lo  své  p rohlášen í .  P rávn ík  Nippon Shoj i  po té  

uved l ,  ţ e  z a  dan ých  okolnos t í  bylo  t ěţké  rozhodnout ,  zda  doš lo  

ke  zneuţ i t í  důvěrn ých  in fo rmací  p ř i  obchodován í ,  spada j í c í  pod  

zákon  o  burze  cenných  pap í rů .  

J eho  pohled  na  věc  se  od raz i l  v  podobném výroku  vedoucí  

společnos t i  na  t rhu  s  l éky,  Taked y.  Š lo  moţná  o  da lš í  p ř ík l ad  

pr incipu  z  Alenk y v  ř í š i  d ivů :  „S lovo má  t akov ý v ýznam,  j ak ý 

chc i ,  aby mělo . “  P řes to  j aponš t í  mluvčí ,  k t e ř í  s e  snaţ í  c iz incům 

v ysvě t l i t  podnikov ý s ys t ém,  např ík l ad  v  EU- j aponském cen t ru  a  

j i nde ,  j e j  čas to  charak te r izu j í  j akoţ to  „ sys t ém v ysoké  vzáj emné 

důvěr y“ ,  na  úkor  s ys t émů  s  údajně  „n ízkou vzá j emnou  důvěrou“ 

v  os t a tn í ch  čás t ech  svět a .  E t ika  podn ikán í  v  poje t í  N ippon 

Shoj i  a  j in ých  spo lečnos t í  b yl a  řekněme p ř inejmenš ím zaj ímavá .  

Společnos t i ,  k t e ré  obchodu j í  na  bu rze  cenn ých  pap í rů ,  by  

měl y b ýt  peč l ivě  hodnocen y tou  burzou ,  na  k t e ré  obchoduj í ,  

avšak  poţadavk y na  společnos t i  obchoduj í c í  na  báz i  p rode je  

p řes  p řepáţku  j sou  mnohem mí rně jš í .  Společnos t  Ipec  n adě la la  

d luh y v  ce l kové  hodnotě  9 ,4  mi l i a rd y j enů ,  a  měla  neuvěř i t e lně  

špa tně  vedené  úče tn i c tv í ,  avšak  v  červnu  1994  byl y Da iwa 
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Secur i t i e s ,  j edna ze  spo lečnos t í  Velké  č t yřk y,  a  J aponská 

asoc i ace  obchodníků  s  cenn ými  papí r y,  zp roš t ěn y odpovědnos t i  

z a  nedbalos t .  Dalš í  spo lečn os t ,  s  názvem Han ix  Indus t ry,  

skonči l a  s  d luhem ve  výš i  130  mi l ia rd  j enů ,  a  s ebevraţdou 

j e j í ho  generá ln ího  řed i t e l e  na  půdě  Národního  ú řadu p ro  sp rávu 

dan í ,  k t e r ý b yl  obv iněn  z  daňového  úniku .  

T yto  závaţné  ch yby v e  veden í  úče tn i c tv í  a  způsob  ř íz ení ,  

k t e r ý b y měl  znamena t  v í ce  neţ  j en  up la tňován í  moc i  b yrokra tů ,  

dovolu j í  spo lečnos t em p ředk láda t  něco ,  co  an i  zda l eka  

neodpov ídá  j e j i ch  skutečné  obchodn í  s i tuac i .  Běţně  se  t omu 

ř íká  nedos t a t ečná  t r ansparentnos t ,  i  kd yţ  b y se  moh lo  zdá t ,  ţe  

t en to  t e rmín  j e  s tá l e  p ř í l i š  mí rný.  Ta to  skutečnos t  př iměla  

v  devadesá tých  l e t ech  někte ré  z ah raničn í  f i nanční  i n s t i t uce ,  ze  

s t r achu  ze  za t a jován í  i n fo rmací ,  k  ve lké  opa t rnos t i  vůči  

t r ansakc ím s  j e j i ch  j aponskými  p ro t ě j šk y.  

J eden  j aponsk ý re fe ren t  b yl  dvakrá t  pozván ,  aby v ys toup i l  

před  J aponskou  asoc i ac í  z ákonn ých  aud i to rů ,  avšak  spous tu  

pos luchačů  u raz i l  t ím ,  ţ e  o t ev řeně  k r i t i zoval  r ev izní  p rak t ik y 

mez inárodně  uznávan ých  p rvo t ř ídních  společnos t í ,  j ako  j e  

To yo ta  a  Mat sush i t a .  Ta to  asoci ace  běţně  ve  svém časopi se  

uveře jňovala  p ros l ov y hos tu j í c í ch  re fe ren tů ,  avšak  pros lov  

toho to  re fe ren ta  neb yl  o t i š t ěn  an i  j ednou .  J edním z  bodů  j eho  

k r i t i ky b yla  m yš lenka ,  ţ e  kd yb y v š i chn i  z  rev izo rů ,  k romě 

j ed iného,  b yl i  z á roveň  č l en y rev idované  spo lečnos t i ,  b yl  b y  

t en to  j ed inec  v ys t aven  ve lkému t l ak u ,  ab y se  p ř izpůsob i l ,  a  

brzy b y se  z  ně j  s ta l  i n t e rn í  aud i to r .  J ak  b y po tom mohla  b ýt  

r ev ize  nezáv is l á ,  č i  ob j ek t ivn í?  

J en  p ro  za j ímavos t  b ych  rád  doda l ,  ţ e  někol ik  s i l n ých  

společnos t í  p ředs tav i lo  v  dubnu  1998  p lně  konso l idované 

úče tn i c tv í ,  k t e ré  se  mělo  s t á t  pov inn ým v  dubnu 1999.  Os ta tn í  

společnos t i ,  k t e ré  b yl y z i skové ,  ř eš i ly  o t ázku,  j ak  se  pokud 

moţno vyhnou t  p l acen í  daní ,  a  t ak  b ylo  ve ře jn ým t a j emstv ím,  
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ţe  mnohé  z  n ich  v ykazova l y „z t rá t y“ ,  p řes toţe  se  j im  ve  

skutečnos t i  da ř i lo  dobře .  To  v ysvě t lovalo  z dán l ivě  oh romné  

mnoţs tv í  spo lečnos t í ,  k t e ré  v ykazova l y z t rá t y.  Opačn ým 

př ípadem jsou  např ík l ad  banky,  k t e ré  t aké  manipu lu j í  s  úda j i  a  

pouţ íva j í  poch ybná  k r i t é r i a ,  avšak  v  j e j i ch  p ř ípadě  p ro to ,  ab y 

mohl y tv rd i t ,  ţ e  d luhy j sou  sp l ácen y,  z a t ímco  ve  sku tečnos t i  

maj í  velké  pot íţ e .  

Ten  sam ý k r i t ik  b yl  pozván ,  ab y p řed  výborem pro  

ju r i sd ikční  z á l eţ i tos t i  sněmovny poradců  nebol i  ho rn í  komory 

par l amen tu ,  okomentoval  t aké  navrhovan ý doda tek  

k  obchodn ímu  zákon íku .  Tento  zákoník  b yl  nove l izován p řed  

dvanác t i  l e t y p ř i  p okusu  o  po t l ačení  v l ivu  sókai jů  us t anoven ím,  

ţ e  manaţer  spo lečnos t i ,  k t e r ý zap la t i l  z a  j e j i ch  s luţb y,  j ako  j e  

z as t rašování  akcionářů ,  č i  předčasné  ukončován í  va lné  schůze ,  

bude  za t čen  a  obv iněn .  

To se  s t a lo  vedouc ím oddě len í  p ro  obecné  zá l eţ i tos t i  ve  

vůdč í ch  společnos tech ,  j ako  např ík l ad  Ki r in  Beer ,  k t e rá  v  t é  

době b yla  j edn ičkou na  t rhu  a  z á roveň č l enem ke i recu  

Mtsubi sh i  Group,  společnos t em Sumi tomo Mar ine  a  F i re  

Insu rance ,  v ýznamnému obchodnímu domu Ise t an ,  Kon ica ,  

dobře  známému výrobc i  fo toapará tů  a  spou s t ě  da lš í ch .  Soudní  

ř íz en í  měla  gro t eskní  charak te r ,  p ro toţe  p řes to ,  ţ e  t i to  

manaţeř i  b yl i  souzen i  j akoţ to  j edno t l i vc i  j edna j í c í  na  v l as tn í  

popud ,  b yl i  s i  v š i chn i  vědomi  toho ,  ţe  t i t o  manaţeř i  j edna l i  na  

p ř íkaz  spo lečnos t i ,  a  t a  uh radí  veškeré  sankce ,  k t e r é  by j im 

mohl y b ýt  u loţeny.  

Valné  h romad y mnoh ých  společnos t í  ne j sou  p ř í s tupné 

veře jnos t i  an i  t i sku ,  a  p řes to ,  ţ e  mohou  b ýt  v yh lášena  nová  

p rav id l a ,  nebude  snadné  změni t  z avedenou  p rax i  -  pokud 

předpok ládáme,  ţ e  jde  o  skutečn ý úm ys l ,  a  ne  j en  o  dal š í  

součá s t  t a t emae .  C í l em t é to  kn ih y nen í  polemizovat ,  j e s t l i  b y se  

t en to  způsob vedení  podn iku  měl  měni t  č i  n ikol iv ,  to  uţ  s i  mus í  
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J aponci  rozhodnout  s ami .  Jde  pouze o  rea l i s t i ck ý poh led  na  

s ys t ém t akov ý,  j aký j e ,  coţ  j e  vel i ce  dů leţ i t é  p ro  ev ropské,  

amer i cké ,  č i  j i né  společnos t i  obchodu j í c í  s  J aponskem,  a  p ro  

kohokol iv ,  kdo  b y měl  vědě t ,  ţ e  j aponsk ý obchod  záv i s í  na  

úče tn í ch ,  r ev izn ích  a  p rezentačních  metodách ,  k t e ré  se  j e j  snaţ í  

ukáza t  v  odl i šném svě t l e .  To  napomáhá  v ysvě t l en í ,  p roč  k r iz e  

v  devadesá tých  l e tech ,  k t e rou  s i  l i dé  uvědomi l i  t ep rve  p ř i  

bankrotu  Yamaichi ,  a l e  k t e rá  j e  nás ledkem os t a tn í ch  př ípadů 

z  minulos t i ,  nen í  t ak  p řekvapivá ,  j ak  se  na  p rvní  pohled  zdá .  

J ak  řek l  S t a l in :  „Někd y j e  p ravda  nato l ik  dů leţ i t á , “  -  např ík l ad  

pro  konkurenc i  -  „ţe  mus í  b ýt  ch r áněna  os t rahou  lţ í . “
3
 

To,  ţ e  ex is tu j í  j aponš t í  k r i t i c i  úče tn í ch  metod ,  a td . ,  

dokazuje ,  ţ e  současn ý s ys t ém nemá univerzáln í  podporu ,  a  

v  tomto  i  da l š í ch  př ípadech ,  o  k t e r ých  budeme hovoř i t ,  ex i s tu j í  

l i dé ,  k t e ř í  j sou  dokonce  p ř ip raveni  v ys t av i t  s e  nebezpečí  

f yz i ckého ú toku ze  s t r any j akuzy ,  č l enů  z loč ineck ých  s ynd ikátů ,  

občas  znám ých  j ako  j aponská  maf i e .  J e l i koţ  fa l šován í  úče tn í ch  

dokladů ,  zmanipulované  va lné  h romad y a  p ředk ládán í  

i n fo rmac í ,  k t e ré  nemusí  ukazovat  ce l ý a  j a sn ý obraz  o  s t avu  

společnos t i ,  má  j ak  své  v í t ěze ,  t ak  i  poraţené ,  někte ř í  č t enář i  s e  

t eď moţná  pod ivuj í ,  p roč  s  t ím  poraţen í  n i c  nedě la j í .  

Př i  dohře  v  př ípadu Yamaich i ,  i  kd yţ  se  s t ěţ í  j edná o  j eho  

konec ,  uvedl y Financ ia l  T imes ,  ţ e  č t yř i ce t  akcionářů  skutečně 

zaţa lova lo  management  a  j eho  úče tn í  r ev izo r y:  „Tato  ţa loba  j e  

v  J aponsku  p rvním plnohodno tn ým právn ím k rokem veden ým 

pro t i  audi to r ské  spo lečnos t i ! “  Tuto  zp rávu  okomentova l  nov ý 

p ředseda asoc i ace  úče tn í ch  s lovy:  „V J aponsku j de  o  nov inku.  

Př inu t í  účetn í ,  ab y v  budoucnu v ykonáva l i  svou  p ro fes i  mnohem 

zodpovědněj i , “  avšak  j es t l i  j e  t o  p ravda ,  ukáţe  t ep rve  čas .  

                                                 

3
 Tento výrok nepaří Stalinovi, ale Winstonu Churchillovi. (poznámka překladatele) 
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Ten to  den ík  t aké  uved l ,  ţ e  někte ré  z  mez inárodních  

úče tn í ch  o rgan izací ,  znám ých  j ako  Velká  Šes tka ,  měl y obav y o  

své  spo lečníky a  snaţ i l y se  j e  p ř inut i t  (nen í  však  známo s  j akou 

mírou  úspěšnos t i )  ab y zv ýš i l i  svou úroveň .  Aud i to ř i  v  př ípadu 

Yamichi  p řeh l íţ e l i  úč t y,  na  k t e rých ,  j ak  pozdě j i  v yš lo  na j evo ,  

s e  uk rýva l y z t rá ty ve  výš i  260  mi l i a rd  j enů .  I  p řes to  se  

Mini s t e r s tvo  f in anc í  snaţ i lo  tv rd i t ,  ţ e  společnos t  j e  s t á le  

so lven tn í .  Yamaichi  po té  v  červnu 1996  př iznal a ,  ţ e  z ávazk y 

společnos t i  p řev yšu j í  j e j í  ak t iva  o  22 ,5  mi l i a rd y j enů ,  coţ  j e  p ř i  

současném kurzu  100 mi l ionů l i be r ,  a  ţ e  nemůţe sp l a t i t  

podř ízené  d luh y  od  po j i šťoven  ve  v ýš i  43  mi l ionů j enů .  

Aud i to ř i  s e  k  tomu odmí t l i  v yj ád ř i t ,  a  mini s t e rs tvo  popřelo ,  ţ e  

o  t ěchto  z t rá t ách  vědě lo ,  na  coţ  by se  da lo  namí tnout ,  ţ e  b y o  

tom samoz ře jmě  vědě t  mělo .  

K  červnu 1998 Financ ia l  T imes  napsa l y:  „Bl ízké  vz t ahy  

mez i  společnos tmi  a  aud i to ry zpoch ybňu j í  vě rohodnos t  

z revidovan ých  úda jů .  Konso l idované  úče tn i c tv í  j e  s t á l e  

vzácnos t í  a  v ýkaz y  peněţních  toků nej sou  rev idovány.“  To ,  j ak  

b yla  p rvn í  ţ a loba v  Japonsku p ro t i  audi to r ské  společnos t i  

označena za  h i s tor i ck ý moment ,  napovídá ,  j ak  revolu čně  se  

j ev i l a .  

J akou ro l i  h ra j e  v  J aponsku p rávní  s ys t ém ,  na  rozdí l  od  

m yš lenk y p rávn ího  s t á tu ,  bude  rozebrán o  pozdě j i ,  a l e  z a t ím 

můţeme ve  zk ra t ce  ř í c i ,  ţ e  obv yk le  p ř í l i š  ne fungu je  a  j e  

dokonce  j eš t ě  pomale j š í  neţ  v  zemích ,  j ako  j e  např ík l ad  Velká  

Br i t án i e ,  kde  není  z rovna  vyh lášen ý svou  sv iţnos t í .  Obrá t i t  s e  

p ř i  ř ešení  rozporu  na  soud ,  značí  rozpad  obchodních  vz tahů ,  a  

s e lhán í  p ř i  ř e šení  p rob lémů,  k t e ré  b y měl y b ýt  v yřešen y 

dohodou,  čas to  za  pouţ i t í  p ros t ředn íka .  S  oh l edem na  to ,  co  

b ylo  o  dů leţ i tos t i  „ne  prav ide l ,  a le  vz t ahů ,  j ako  za  dob y 

feuda l i smu ,“  v  J aponsku  řečeno,  b y mělo  b ýt  z ře jmé,  ţ e  v  

J aponsku  neex is tu je  t o ,  co  Max  Weber  popsal  j ako  „ rozumově -
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právní“  řád ,  a  z ahran iční  obchodníc i  b y udě la l i  ch ybu ,  kdyb y 

pos tupova l i  t ak ,  j ako  b y zde  b yl .  P ro toţe  b yrokra t é  maj í  moc,  

mohou  t rvat  na  s t r i k tně  p rávní  ap l ikac i  p ravidel ,  j ak  j e  

v yk láda j í ,  coţ  se  vůbec nepodobá p ředs t avě  o  rovnos t i  p řed  

p rávem.  Posun od  „ s t a tusu  ke  kon t rak tu“ ,  kd yţ  pouţ i j eme 

s l avnou f ráz i  S i ra  Henr yho  Maineho,  j i n ými  s lov y posun  od  

subjek t i vn í ch ,  osobn ích  vz t ahů  pa t ron -k l i en t  k  ob jekt ivním 

vz tahům,  k t e ré  j sou  dán y če rné  na  b í l ém,  a  k t e ré  z ah rnuj í  různé 

dokument y,  od  popi sů  p ráce ,  zákonu o  rovnocenn ých  

p ř í l eţ i tos t ech  a  dodava te l sk ých  smluv ,  aţ  po  p ředpis y o  

p rávech  a  povinnos t ech ,  nen í  p ro  J aponsko charakte r i s t i cký.  

V j ednom s t a rém v t ipu  se  ř í ká ,  ţ e  t ep rve  aţ  se  podep íše  

smlouva,  p ř i cház í  na  řadu  ob t íţné  v yjednávání .  

J e  důleţ i t é  uvědomi t  s i  f ak t ,  ţ e  způsob  ř íz ení  z a loţený n a  

„ s t a tusu“ ,  j ak  j e j  pop isu j e  Maine ,  s e ,  j ednoduše  řečeno,  ve l i ce  

l i š í  od  způsobu  ř í z en í  z a loţeného  na  „kont raktu“ .  J aponš t í  

l ek to ř i  v  EU- j aponském cent ru  a  j i nde  rád i  po rovnával i  s ys t ém,  

ve  k t e rém se  l i dé  méně  obrací  na  soud ,  s e  sys t émem,  kde  j e  to  

mnohem běţně j š í .  V  t ěch to  s rovnán ích  samoz řejmě čas to  

f i gu rova ly Spo jené s t á t y,  k t e ré  j sou  i  j i nde  čas to  k r i t i zován y 

p ro  p ř í l i šné  vyuţ íván í  soudů ,  a  p ro to  pokud  nej s t e  p rávníkem,  

můţe  se  zdát  l epš í  u rovnávat  spory méně  fo rmáln í  ces tou ,  

v yjednáván ím.  To  zní  dobře ,  dokud  s i  č lověk  nepo loţ í  o t ázku,  

kdo  má  vě tš í  š anc i  p ř i  v yj ednávání  zv í t ěz i t?  Ten  s i ln ý,  nebo  t en  

s l abš í?  Odpověď je  z ře jmá  i  bez  da lš í ch  podkladů,  a  č in í  t ak  

s ys t ém bez  p rávn í  podpor y méně  a t rak t ivní .  Jde  o  součás t  

ob jasnění ,  p roč  byla  ţ a loba ,  k t e rou  nespokojení  akc ionář i  

poda l i  p ro t i  Yamaich i  a  j e j ím  aud i to rům,  t ak  p řekv ap ivá .  

Za t ěch to  oko lnos t í ,  kdy obchodován í  z  vě tš í  čás t i  z áv i s í  

na  známé „důvěře“  mez i  j ednot l i vci ,  k te ř í  s e  mohou j iţ  d louhou  

dobu  znát ,  a  k t e ř í  s i  dávaj í  pozor ,  aby nesděloval i  p ř í l i š  mnoho 

in fo rmac í  os t a tn ím,  č i  nevedl i  p ř í l i š  podrobné  záp i sy,  d ík y 
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čemuţ  j e  moţné  vše  j ednoduše  popř í t ,  nen í  p řekvapením,  ţ e  

j aponské společnos t i  f i gu roval y j ak  v  doposud nejvě tš í  

obchodn í  a fé ře  od  d ruhé  svě tové  války,  t ak  i  v  dal š í  ob rovské 

mez inárodní  f i nančn í  a fé ře ,  ve  k t e ré  Mini s t e r s tvo  f inancí ,  j eţ  

b y mělo  působi t  j a ko  regu lační  orgán ,  t a jně  spo lupracova lo  na  

u t a jování  i n fo rmac í  s e  spo lečnos t í ,  k t erá  vše  zavin i l a .  A  ne jde  

j en  o  s t a ré  ko rporace ,  a l e  o  nejvýznamnějš í  a  všeobecně známé 

J aponské spo lečnos t i .  T ím doposud ne jvě tš ím  podvodem na  

svě t ě  b yla  a fé ra  ko lem obchodu  s  mědí  společnos t i  Sumi tomo 

Corpora t ion ,  a  do  oné  mez inárodn í  f i nančn í  a fé ry b yla  

z aple t ena  New yorkská  pobočka  bank y Daiwa .  

V  roce  1995  vyh lás i l a  banka  Bar ings ,  b r i t ská  obchodní  

banka s  d louho le tou  t r ad i c í ,  bankrot  v  důs l edku z t rá t  ve  v ýš i  

869  mi l ionů  l i b e r ,  k t e ré  bance  způsob i l  j eden  nedos t a t ečně 

kont ro lovaný obchodník  s  der ivovanými  cenn ými  papí r y p ř i  

neau to r izovan ých  obchodech na  S ingapurské  burze .  Bance 

Bar ings  neb yla  posk ytnu ta  f i nančn í  pomoc  od  b r i t ské  v l ád y 

Johna Majo ra ,  a  p ro to  j i  p řevzal  n izozemsk ý koncern  ING.  

V  dopi se  ad resovaném j aponskému ús t řed í  s e  v  červenci  

t oho  roku  Toš ih ide  J aguč i ,  v ýkonn ý v i ceprez iden t  newyorské  

pobočk y bank y Daiwa ,  p ř izna l ,  ţ e  p ř i  nepovo lených  obchodech 

se  s t á tn ími  cenn ými  papí r y USA př i še l  o  j ednu  mi l i a rdu  do la rů ,  

v  t é  době 710 mi l ionů l i be r .  V  př ípadě  s t á tn í ch  cenn ých  pap í rů  

jde  však  na  rozdí l  od  obchodován í  s  der ivovanými  cenn ými  

pap í ry  o  bez r iz ikov ý obchod .  T yto  nez j i š t ěné  z t rá ty b yl y 

u t a jovány ce l ých  j edenác t  l e t  a  p ř i t om tvoř i l y v í ce  j ak  dev í t i nu  

z  celkov ých  ak t iv  n ew yorkské  pobočk y bank y Daiwa .  P řes to  

banka  p ředk láda la  amer i ck ým úřadům č tv r t l e tn í  zp rávy,  ve  

k t e r ých  t yto  z t rá ty neb yl y uveden y,  a  nadá le  tv rd i la ,  ţ e  

ob l igace  v ydané  Mini s t e r s tvem f inanc í  Spo jených  s t á tů  s t á l e  

v l as tn í ,  p řes toţe  s i  b yl a  vědoma,  ţ e  j e  Iguč i  p rodal ,  aby pokr yl  

z t rá t y,  k t e ré  způsob i l .  Bezpochyb y pouhou  shodou  okolnos t í ,  s e  
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banka  v  červenci  zbav i l a  1500  k rab ic  s  dokument y,  a  

samoz řejmě  popřela ,  ţ e  b y š lo  o  l i kv idac i  důkazních  mate r i á lů .  

Iguč i  b yl  z a t čen  a  Masahi ro  Cuda ,  manaţer  newyorkské  

pobočk y,  b yl  obv iněn  za  spo luúčas t  na  pokusu  za t a j i t  z t r á ty 

p řed  amer i ckými  ú řad y za  pomoci  p ros t ředníka  na  Kajmansk ých  

os t rovech .  

 Američan y rozzuř i l  f ak t ,  ţ e  j e  kompetentn í  o rgán y 

j aponského  Min i s t er s tva  f inanc í ,  j ak  sam y p ř i znal y,  o  podvodu 

bank y Daiwa  ne in fo rmova l y po  ce lých  šes t  t ýdnů .  Samoz ře jmě 

v yvs t a l a  o t ázka,  co  se  v  t é  době  mez i  Mini s t e r s tvem f inanc í  a  

Da iwou dělo .  Mini s t e r s tvo  však  oznámi lo ,  ţ e  j e š t ě  neb ylo  

p ř ip raveno  v  t é to  z á l eţ i tos t i  v  New Yorku  v ypov ída t ,  j ak  

poţadova l y amer i cké  ú řad y.  

J e  nutné  z důrazn i t ,  ţ e  z ah ran ičn í  pobočky j aponsk ých  

bank  j sou  s t á l e  ř ízen y Min i s t e r s tvem f inancí  (MF) ,  a  ţ e  j e j i ch  

řed i t e l s tv í  v  Japonsku  b y s i  nep řá l a ,  ab y podn ika ly coko l iv ,  co  

b y mohlo  ohroz i t  j e j i ch  vz t ahy s  t ímto  k l í čovým min is t er s tvem.  

V j aponsk ých  bankách  p r acu j í  l i dé ,  k te ř í  ma j í  na  s t a ros t i  vz t ah y 

s  MF,  a  j sou  známi  j ako  „MOFtan“ ,  coţ  j e  v ýraz  sk l áda j í c í  se  

z  počá tečn ích  p í smen  angl i ckého  v ýrazu  p ro  Min i s t e r s tvo  

f inancí  (Min is t ry o f  f i nance)  a  z e  zk ra tk y běţného  j aponského 

s lova  t an toša ,  coţ  znamená „č lověk k t e r ý má  zodpovědnos t “ .  

Úředn íc i  MF mohou  p rav ide lně  navš t ěvovat  pobočk y bank 

v  zahraniční ,  z e jména  ve  f inančních  cen t rech  j ako  j e  Lond ýn  

nebo  New York .  

Daiwa  však  na  rozd í l  od  bank y Bar ings  nev yh lás i la  

bankrot  a  byla  schopna  pokr ýt  své  z t rá t y,  coţ  b ylo  p r o  něk te ré  

b yrokra t y z  Mini s t er s tva  f inanc í  z ados t iuč iněním,  k t e ré  vnímal i  

j ako  důkaz  s t ab i l i t y j aponského  bankovního  s ys t ému.  Avšak  

podle  dohody dosaţené  u  Federá ln ího  soudu v  Manha t t anu ,  b yla  

Daiwě  zakázána  č innos t  na  území  Spo jen ých  s t á tů  a  u loţena  

pokut a  ve  v ýš i  340  mi l ionů  dola rů .  Ta to  dohoda  znamena la  
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ve lkou  z t rá tu  reputace ,  p řes toţe  veškeré  operace  Da iw y ve  

Spojených  s t á t ech  p řevza l a  banka  Sumi tomo,  a  t ak  j e  do  j i s t é  

mí r y „zachova la  v  rod ině“ .  

Ve svém t i t u ln ím č l ánku ze  7 .  Li s topadu  1995  Japan  

Times  u vedl y,  ţ e  p ř ípad  bank y Daiwa  j e  so tva  o j ed iněl ý,  

p ro toţe  j e j í  způsob podn ikání  b yl  p ro  J aponsk ý „kooperat ivn í“  

s t yl ,  č i  j ak  b y někdo mohl  ř íc i  s t yl  t a jn ých  dohod,  

charak te r i s t i cký.  Pokud j e  t o  p ravda,  a  zdá  se ,  ţ e  udá los t i ,  

k t e ré  po  a fé ře  Daiwa  nás l edoval y ,  t o to  t v rzen í  J apan  T imes  

po tv rzu j í ,  ko l ik  da l š í ch  společnos t í ,  k t e ré  s  t i chou  podporou 

aud i to rů  a  p ř í s lušných  min i s t e r s t ev  ukazu j í  světu  hezkou  tvář ,  

z a t ímco  skutečnos t  j e  mnohem méně  růţová ,  můţe  ex is tova t?  

Neuvěř i t e lně  rozd í lné  údaje  o  v ýš i  nedob ytných  

pohledávek vůdčích  f inančn ích  spo lečnos t í ,  p ředkládané 

v  různých  obdob ích ,  ukazu j í ,  j ak  j e  p ro  kohoko l iv ,  kdo  není  

součás t í  s ys t ému ,  ob t íţné  uděla t  s i  obrázek  o  sku tečném s t avu .  

Např ík l ad  v  l i s t opadu  1995  odhadla  amer i cká  společnos t  pro  

v ýzkum bankovn ic tv í  Ver ibanc  Inc .  v ýš i  nedobytn ých  

pohledávek  150.  předn ích  j aponsk ých  f inančních  ins t i t uc í  na  

140 b i l i onů  j enů ,  za t ímco  Min is t e rs tvo  f inancí  uvedlo  čás tku  38  

b i l i onů  j enů .  Pokud j e  odhad  Ver ibanc Inc .  p řesn ý,  t ak  j e  z cela  

j i s t é ,  ţ e  úda je  MF b yl y úm ys lně  zmí rněn y.  Ne jen  z  t oho  

důvodu ,  ţ e  b y MF nerado naznač i lo  nes t ab i l i t u  bankovního  

s ys t ému ,  a l e  t aké  p ro to ,  ţ e  p ř iznán í  t é to  skutečnos t i  b y ved lo  

k  obv iněn í  s amotného  MF,  j akoţ to  odpovědného  min is t er s tva ,  

z e  špatně  odvedené p ráce  p ř i  z a j i š ťován í  s t ab i l i t y bankov n ího  

s ys t ému .  

Ať uţ  p rávem č i  n iko l iv ,  spous t a  J aponců  v in í  MF j akoţ to  

tvů rce  ná rodohospodářské  po l i t i ky z  recese ,  a  MF t ím 

nepochybně  z t ra t i lo  dobrou  pověs t .  V  J aponsku  j e  t o  závaţný 

p roblém,  na  k t e r ý se  j en  t ak  nezapomene ,  a  nebude snadné  j e j  

naprav i t .  M oţné s rovnání  lz e  na l éz t  u  z t rá t y r epu tace  
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Konzervat ivců  za  v l ád y Majo ra  kvů l i  špa tné  ekonomické sp rávě 

ERM (Ex change  Ra te  Mechani sm) ,  Mechani smu směnn ých  

kurzů ,  s amoz ře jmě  s  t ím rozdí l em,  ţ e  v l áda  v  Bri t án i i  můţe  b ýt  

odvolána ,  z a t ímco  japonská  byrokrac i e  p racu je  dál e .  

Reputac i  MF nedoda la  an i  obv iněn í  z  podplácení  a  

ko rupce,  vznešená  p ro t i  někte r ým j e j ím  ú ředníkům,  an i  ob rázek  

v yše t řova te lů  ze  s t á tn ího  zas tup i t e l s tv í  v s tupu j í c í ch  na  půdu 

mini s t e r s tva .  Mez i  běţná  obv inění  pa t ř i l o  předávání  t a jn ých  

in fo rmac í  úředník y mini s t e r s tva  po té ,  co  b yl i  „pohoš t ěn i“ ,  a  

moţná  i  něco  v í c .  Ab ychom se  v rá t i l i  k  původnímu č l ánku 

J apan  Times  o  „koopera t ivním“  s tylu  obchodován í  v  J aponsku ,  

j e  o t ázkou ,  p roč  bylo  MF napadeno p rávě  v  t u to  dobu ,  kdyţ  

vš i chn i  věděl i ,  ţ e  t a to  „pohoš t ění“  p rob íha j í  j i ţ  ř adu  l e t  a  ve  

svě t ě  j aponské  ekonomik y,  k t e rá  má  v í ce  neţ  ve lkor ysé  

p ř í spěvky na  zábavu ,  j sou  zcel a  běţným j evem.  Nemohlo  j í t  o  

pouhou  náhodu ,  kdyţ  b yl y t yto  p rak t ik y zákonem t ak  d louho 

p řeh l íţ en y.  Vakuum,  v  našem př ípadě  p ředs t avované mezerou 

v  moci ,  j e  p ro t i  p ř i rozenos t i .  Někte ř í  po l i t i c i  v idě l i  v  čás t ečné 

z t rá t ě  pověs t i  a  důvěr yhodnos t i  MF šanc i ,  j ak  na  j eho  úkor  

zvýš i t  svů j  v l iv  na  tvo rbu  po l i t i ky.  

Hodnota  s t a t i s t i ckých  úda jů  závi s í  na  k r i t é r i í ch ,  ze  

k t e r ých  v ycház í ,  a  na  j e j i ch  in t e rp re t ac i .  D ík y j aponským 

úče tn ím a  rev izním metodám se  lz e  snadno  v yhnou t  před loţení  

ce lkového a  p ravdivého obrazu  o  s i t uac i  ve  f i rmě.  S t a t i s t i k y 

nezaměstnanos t i ,  k te ré  ve  svět ě  v yvo láva j í  ve lký obd iv ,  mohou 

b ýt  snadno  p ř ik ráš len y.  Pod le  pouţ i t ých  k r i t é r i í  j sou  l i dé ,  k t e ř í  

p racu j í  b yť  j en  pá r  hod in  t ýdně ,  povaţováni  z a  z aměs tnané.  

Ţen y,  k t e ré  p ř i š l y o  p rác i ,  j sou  za řazeny mez i  ţ eny 

v  domácnos t i  a  t ím  pádem nej sou  započten y do  výs l edné  

s t a t i s t i k y nezaměstnanos t i .  Na  rozdí l  nap ř ík l ad  od  Velké  

Br i t án i e ,  t rvá  v  J aponsku  zařazení  mezi  nezaměstnané de l š í  

dobu.  
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Zejména  p ř i  porovnáván í  s t a t i s t i ck ých  úda jů  na  

mez inárodní  ú rovni  j e  dů leţ i t é  u j i s t i t  s e ,  ţ e  j sou  porovnáván y 

s t e jné  fak to r y,  a  ne  „h rušky s  j ab lky“ ,  j ak  se  čas to  s t ává  u  

in fo rmac í  o  J aponsku ,  k t e ré  zveře jňu j í  j aponš t í  funkc ionář i  a  

os t a tn í ,  vče tně  p ř ízn ivců  ze  zah ranič í ,  a  k t e ré  ve  s rovnání  

s  os t a tn ími  sys t émy v ykres lu j í  j aponsk ý po l i t i cko -ekonomick ý 

s ys t ém v  l i cho t ivém svět l e .  In fo rmace  j sou  konkurenční  zb ran í ,  

coţ  dokázal  Sun  Tzu .  

U př ípadu  nedob ytn ých  poh ledávek japonsk ých  bank j e  

po t řeba  pod íva t  s e  ne jd ř íve  na  kr i t é r i a ,  k t e rá  b yla  podk ladem 

pro  úda je  v ypuš t ěné  do  svět a .  Ex is tu j í  č t yř i  ka t egor i e :  

1 .  Pohledávk y povaţované  za  dob ytné .  

2 .  Pohledávk y,  k t e ré  vyţadu j í  va rován í  d luţn íkovi .  

3 .  Pohledávk y,  k t e ré  mohou  b ýt  n edob ytné .  

4 .  Pohledávk y posuzován y j ako  nedob ytné .  

I  bez  velké  p ředs tav ivos t i  j e  z ře t e lně  v idět ,  j ak  bank y 

nebo mini s t e r s tvo ,  popř ípadě oba  subjek t y,  t a jně  spolupracu j í c í  

v  pozadí ,  mohou  d l e  l ibos t i  p ř i ř azovat  a  p řehodnocova t  s t a tus  

pohledávek.  

Post ihov ý s ys t ém uţ ívaný v  j aponské b yrokrac i i  p racu je  

t ak ,  ţ e  pokud  něk ter ý z  b yrokra tů  způsob í  pot íţ e  t ím,  co  řek l  na  

ve ře jnos t i ,  poznamená  to  j eho  kar i é ru .  P ro to  j e  p ro  ně  

bezpečně jš í  sdělova t  co  ne jméně  in fo rmac í .  Br i tové ,  k t e ř í  s i  

s t ěţuj í  na  u t a jován í  v l ádních  in fo rmac í ,  b y se  ve  s rovnání  

s  J aponskem měl i  povaţova t  z a  šťas t l i vce .  Ve  Spo jen ých  

s t á t ech  maj í  s amoz ře jmě  Zákon o  svobodě  in fo rmac í .  

J eden  z  předních  j aponsk ých  ekonomick ých  den íků  napsa l ,  

ţ e  vět š ina  poh ledávek  spadaj í c í ch  do  d ruhé  ka t egor ie ,  t ed y 

pohledávky,  k t e ré  v yţadu j í  va rování  d luţníkovi ,  s e  s  nejvě tš í  

p ravděpodobnos t í  za  pá r  l e t  p ropadnou  aţ  do  spodn í  ka tegor i e ,  
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nedobytn ých  poh ledávek .  Ten to  den ík  in fo rmova l ,  ţ e  v  roce  

1997 MF a  Japonská  národn í  banka zveře jn i l y v ýš i  poch ybn ých  

pohledávek v  drţení  ne jv ět š í ch  j aponsk ých  bank  o  hodnotě  79  

b i l i onů  j enů ,  v  t é  době  613 ,4  mi l i a rd  do la rů ,  coţ  j e  čás tka  3 ,1  

k rá t  v yšš í  neţ  o f ic i á ln í  hodnota  z  roku  1996 .  Ne jvě tš í  bank y 

zodpov ídal y za  57 ,3  b i l i onů  j enů  a  reg ioná ln í  a  d ruhořadé 

bank y zodpov ída ly za  21 ,7  b i l i onů  j en ů .  Ce lková čás tka  

p ředs t avova la  14  p rocent  z e  všech  půjčených  f inancí :  

neuvěř i t e lná  suma.  

Dík y mez inárodn ímu  t l aku  MF pozdě j i  p ř izna lo ,  ţ e  v ýše  

r i skan tn í ch  půjček  j e  ve  sku tečnos t i  mnohem v yšš í  neţ  

k t e rákol iv  d ř íve  uvedená čás tka ,  pokud  b y b yla  pouţ i ta  š i r š í  

de f in i ce  s lova  r i skan tn í .  Speku lovalo  se ,  ţ e  bank y maj í  65  300  

mil i a rd  j enů  v  r i skan tn í ch  půjčkách ,  o  k t e ré  se  nes t a ra ly.  MF 

p rohlašova lo ,  ţ e  vět š ina  t ěchto  pů jček  bude sp l acena ,  p řes toţe  

p růzkum J aponské  národní  bank y ukáza l ,  ţ e  13  p rocent  z  t ěch to  

pů jček  se  do  t ř í  l e t  s t a lo  nedob ytn ými .  J ak  v ývo j  t é to  k r iz e  

ukáza l ,  mě la  t a to  of i c i á ln í  v yjád řen í  p lná  opt imismu na  oko ln í  

svě t  sp í še  opačný ú č inek ,  j ednoduše  v yús t i l a  ve  vě tš í  nedůvěru .  

V  dubnu 1998 b yla  nově  odhadnuta  výše  p rob lemat i ck ých  

nedobytn ých  pů jček  na  77  b i l ionů  jenů ,  nebol i  595  mi l i a rd  

do la rů .  Zahraniční  i nves to ř i ,  j ako  Golden  Sachs ,  j e  kupova l i ,  

an iţ  b y vědě l i ,  ţ e  se  v  něk te rých  p ř ípadech  j edná o  pů jčk y 

spojené  s  jakuzou ,  a  s  j e j i ch  v ymáhán ím j sou  spojeny da l š í  

p roblém y.  Dům,  ve  k t e rém p řeb ýva l  manaţer  amer i cké  

společnos t i  Carg i l ,  b yl  podpálen ,  pa t rně  j ako  varování .  

J aponské  bank y samoz ře jmě  pop í ra ly,  ţ e  b y zahraničn ím 

inves to rům úm ys lně  p rodával y pů jčk y spo jené  s  j akuzou ,  avšak  

j eden  bankovní  dům,  zab ýva j í c í  s e  z ah ran ičními  inves t i cemi  

poznamena l ,  ţ e :  „Něk te ř í  l idé  b yl i  ve lmi  naivní . “  Těţko h l edat  

l epš í  p ř ík l ad  toho ,  p roč  j e  po t řeba  zná t  pods t a tu  j aponského 

obchodován í ,  neţ  se  č lověk  pus t í  do  samotného j ednání .  
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Př ípad  Yamaichi  b yl  z ávaţn ý ne j en  p ro to ,  ţ e  se  j edna lo  o  

váţnou  pohromu p ro  j ednu  ze  č tyř  ne jvět š í ch  mak léř sk ých  

společnos t í ,  a l e  i  p ro to ,  ţ e  se  ob jev i l  j ako  b l esk  z  č is t ého  nebe ,  

a  v yvo la l  t ak  v  zahran ič í  ob rovsk ý r oz ruch ,  a  t aké  p ro to ,  ţe  

b yla  n i c  ne tuš í c í  ve ře jnos t i  v  z ah ran ič í  poprvé  odha lena  

skutečná  s i tuace  ve  společnos t i  Yamaich i .  To  samé lz e  ř íc i  t aké  

o  k r iz i  v  bankovním sekto ru ,  skandá lu  Newyorské  pobočk y 

bank y Daiwa ,  i  o  a fé ře  ko lem obchodu s  mědí  spo lečnos t i  

Sumitomo.  

V  pos l edně  jmenovaném podvodu,  doposud  největ š ím  na  

svě t ě  od  konce d ruhé  svě tové válk y,  z  roku  1945 ,  f i guroval  

J asuo  Hamanaka  ze  Sumi tomo Corpora t ion ,  znám ý a  o bávan ý 

j ako  „pan  Měděn ý“  nebo „pan  Pět ip rocen tn í “ ,  k t e rý obchodoval  

na  Lond ýnské  burze  kovů ,  coţ  j e  světové  cent rum pro  obchod 

s  mědí .  Sumi tomo Corporat ion  j e  obchodn í  d iv i z í  Sumi tomo 

Group ,  nebo  keirecu ,  j edné  z  nejváţeněj š í ch  spo lečnos t í  

v  J aponsku ,  j e j íţ  č innos t  s e  datu j e  aţ  do  sedmnác tého s to l e t í ,  a  

má  dlouhole tou  t r ad i c í  v  obchodu  s  měd í .  J e  h rd á  na  svá  dvě 

obchodn í  p ravid l a ,  k t e rá  s t anov i l  j e j í  z akladate l ,  a  k t e rá  j sou  

p ředávána  z  generace  na  generac i  p ř ib l iţně  od  roku  1650.  P rvní  

p rav id lo  k l ade  důraz  na  „poc t ivos t  a  so l idn í  veden í“ .  Druhé 

p rav id lo  ukládá  j e j ím  zaměs tnancům,  ab y „neus i lova l i  o  s nadn ý 

z i sk ,  nebo  aby ne j edna l i  ne rozváţně“ .  

Sumitomo Corpora t ion  j e  největ š ím  obchodn íkem s  mědí  

na  svět ě ,  a  Hamanakovi  nadř ízení  j e j  podporova l i  v  ús i l í  ud rţe t  

cen y měd i  co  ne jv ýše ,  p řes toţe  to  pozdě j i  popře l i .  V  roce  1991 

b yl y ve  v ýročn í  zp rávě  společnos t i  věnován y dvě  s t r any n a  j eho  

pochvalu ,  avšak  ten t ýţ  rok  Lond ýn ská  burza  kovů (LME –  

London  Metal  Ex change)  v yše t řova la  kol í s ání  cen  mědi ,  coţ  

nasvědčova lo  tomu,  ţ e  b yl y zman ipu lován y.  V yše t řova la  t aké  

da l š í  obv inění ,  vznesené  j edn ím z  účas tn íků  LME,  k t e r ý tv rd i l ,  

ţ e  j e j  Hamanaka poţádal  o  po tv rzení  obchodů ,  k te ré  se  
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neusku tečni l y,  s  odůvodněn ím,  ţ e  Sumi tomo pot řebuje  fa lešnou 

fak tu ru  v  J aponsku  p ro  „daňové úče ly“ .  

V  roce  1996  spo lečnos t  náhle  z t ra t i l a  svou  poz ic i  na  t rhu ,  

k te rou  Hamanaka  vybudova l .  Hamana ka  in fo rmova l  Sumi tomo o  

z t rá t ách  ve  v ýš i  2 ,6  mi l i a rd  dola rů ,  nebo l i  1 ,6  mi l i a rd  l i be r ,  

k t e ré  způsob i l .  Byl  p ropuš t ěn  a  zmizel .  

Kd yţ  se  objevi l  v  J aponsku,  p ř izna l  s e  ke  zp ronevěře  a  

padě lání .  O  t ýden  pozdě j i  ods toup i l  p rez ident  Sumi tomo 

Corpora t ion ,  j ak  s e  v  t akovém př ípadě  v  Japonsku  ř íká ,  ab y 

„p řevza l  zodpovědnos t “ ,  p řes toţe  společnos t  t v rd i l a ,  ţ e  t o ,  co  

se  p ř ihod i lo ,  b ylo  d í l em pouze j ednoho  č lověka .  Dos ta lo  b y se  

však  Hamanakovi  pochval y od  p rez iden ta  spo lečnos t i ,  kdyb y 

neměl  dos t a t ečný důkaz  o  j eho  ho dno tě  p ro  společnos t?  

Hamanaka navíc  také  p racova l  v  pros to rách  s íd l a  spo lečnos t i  

v  bl ízkos t i  sv ých  kolegů  a  dal š í ch  zaměs tnanců.  Japonš t í  

mluvč í ,  k t e ř í  ob j asňu j í  z áklad y personá ln ího  ř íz ení  v  J aponsku,  

zdůrazňuj í  v ýznam vz tahů  na  p racov iš t i ,  vyj ád řen ých  t e rmíny,  

j ako  j e  t ýmová  p ráce ,  sd í l en í  in fo rmac í  a  spo lupráce .  Coţ  j e  

p rav ým opakem ponechávání  s i  i n fo rmac í  j en  p ro  sebe  a  nav íc  

něco ,  co  b y v  t yp i ck y j aponsk ých  ve lkopros torov ých  

kance lá ř í ch  š lo  rozhodně zv ládnou t  j en  s t ěţ í .  

Z  v las tn í ch  pozna tků  o  j aponsk ých  společnos t ech  v ím,  ţ e  

j ednou  z  věc í ,  k t e rá  vás  po  j e j i ch  poznán í  p řekvap í ,  j e  fak t ,  ţe  

z a  zdánl iv ým dojmem harmoničnos t i  s e  sk r ývá  značná 

os t raţ i tos t  vůč i  poč ínán í  os t a tn í ch .  Š í ř í  s e  pomluv y,  a  

i n fo rmace ,  k t e ré  se  někdo snaţ í  ud rţet  v  t a jnos t i ,  maj í  t endenc i  

un iknou t .  Znám ý román  Šóšaman ,  nebo l i  Muţ  z  obchodní  

společnos t i ,  k t e rý napsa l  j eden  z  manaţerů  Sumi tomo 

Corpora t ion ,  b yť  to  nebyl  j eden  z  manaţerů  zapo jen ých 

do  obchodu  s  mědí ,  a  da l š í  p ř íběh y z  pros t řed í  j aponského 

obchodu ,  dáva j í  ochu tna t  něco  z  podnikové  kul tu r y spo lečnos t i  

Sumitomo.  V  š i rš í  spo lečnos t i  s e  l idé  běţně  za j ímaj í  s e  o  
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soused y,  a  vš ímaj í  s i  u  n i ch  sebemenš ích  det a i lů .  U  něk te r ých  

l i d í  s e  t ak  vyv ine  šes t ý sm ys l ,  d íky k t e rému v yc í t í ,  co  maj í  

o s t a tn í  ve  sku tečnos t i  v  plánu.  J akoţ to  manaţ er  a  j eden  ze  

„ s t á lých  zaměstnanců“  Sumi tomo Corpora t ion ,  byl  Hamanaka 

rozhodně  in t e rn ím p racovníkem,  z  čehoţ  b y se  da lo  usuzova t ,  

ţ e  ud rţoval  b l ízké  p racovní  vz t ahy s  ko legy.  Samotá ř i  by 

do  t akovéto  t r ad i ční  spo lečnos t i  p ř í l i š  nezapad l i .  

O účas t i  Min is t e r s tva  f inanc í  na  snaze  u tu t l a t  a fé ru  kolem 

New yorské  pobočky bank y Daiwa ,  j sme  se  j i ţ  zmiňova l i .  

Někoho  b y však  mohlo  za j ímat ,  j akou  ro l i  s eh rá lo  u  a fé r y ko lem 

obchodu  s  mědí  spo lečnos t i  Sumi tomo Corporat ion  odpovědné 

mini s t e r s tvo ,  t ed y Min is t e rs tvo  mez inár odn ího  obchodu  a  

p růmys lu  (MIT I  –  Mini s t r y o f  In t e rnat iona l  Trade and  

Indus t r y) .  Za j i s t é  by b ylo  v  j e j i ch  zá jmu  dohlédnou t  na  to ,  ab y 

b yl  p ro  J aponsk ý p růmys l  z a j i š t ěn  dos t a t ek  t ak  s t r a t egi ckého 

kovu,  j ako  j e  měď,  a  j en  s t ěţ í  by mohl i  nevědě t  o  tom,  ţe  

Sum i t omo  j e  nejvě tš ím  světovým  obchodníkem s  mědí .  

Sumi tomo Group ,  č i  ke i recu ,  b yl a  j ednou  ze  č t yř  p ředvá lečn ých  

za ibacu ,  k t e ré  b yly s rdcem J aponské  ekonomiky,  a  nadá le  

z as t ával a  svou ro l i  ve  s t ruk tu ře  moci  ţ e l ezného t ro júheln íku  

ve lk ých  společnos t í ,  b yrokrac i e  a  po l i t i ck ých  p ros t ředn íků ,  

odpov ída j í c í  váze  a  roz sahu  j e j í ch  úspěchů  č i  č l ensk ých 

o rgan izací  t vo ř í c í ch  j e j í  j ád ro ,  spo lečně  s  mnoh ými  da l š ími  

společnos tmi ,  ve  k t e r ých  b yla  pod í ln íkem,  a  měla  vzá j emně 

p ropojené vedení .  J en  s t ěţ í  s e  j edná  o  t akové sesku pení  

společnos t í ,  o  k t e ré  b y se  v  MIT I váţně  nezaj ímal i .  

V yše t řován í  Hamanakov y č innos t i  z apoča lo  v  Lond ýně  na  

LME,  a  sk rze  da lš í  účas tn ík y obchodu  s  mědí  a  d ík y sk l adu  

měd i  LME na Long  Beach  v  Kal i fo rn i i  b yl y s  př ípadem spo jeny 

i  Spo jené  s t á t y.  Avšak  p ro t o ,  ţ e  soudní  p ře l í čení  p rob íha lo  

v  J aponsku pod  j aponskou ju r i sd ikc í ,  Úřad  p ro  v yše t řování  

z ávaţných  podvodů  v  Lond ýně ,  an i  amer i cké  ú řady do  něj  
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nemohl y p ř í l i š  z asahova t .  V  únoru  1998  poţadovala  Sumi tomo 

Corpora t ion  po  Hamanakov i ,  j eho  t ehde j š ím  nadř ízené m Saburó  

Š imizuovi  a  spo lečnos t i  s  názvem Scat ,  coţ  j e  v ýraz  de f inovan ý 

v  Ox ford  Dict ionary j ako  „ r ych le  ode j í t “ ,  nebo  „ ins t rumen tá ln í  

j azzová  p íseň“ ,  z a loţené  d ruh ým jmenovaným,  náhradu škody 

ve  v ýš i  736  mi l ionů  j enů ,  nebol i  3 ,4  mi l ionu  l i be r !  Zmíni l i  

j sme ,  ţ e  ce lková  čás tka ,  k t e rou  Hamanaka  zpronevěř i l ,  č in i l a  

2 ,6  mi l i a rdy do la rů ,  č i  1 ,5  mi l i a rd y l i be r ,  coţ  j e  poměrně 

od l i šná  suma,  od  t é ,  k t e rou  poţadovala  Sumi tomo Corporat ion .  

Hamanaka  se  Sumi tomo Corporat ion  p ř izna l  poprvé  

v  červnu  1996 ,  avšak  aţ  do  kvě tna  1998 ,  o  rok  a  dese t  měs í ců  

pozdě j i ,  s e  vyše t řova te l é  v  Bri t án i i  s t á l e  snaţ i l i  z j i s t i t ,  j ak  

doš lo  k  ovl ivňován í  cen  mědi  na  mez inárodních  t rz ích .  Ve 

Spojených  s t á t ech  b ylo  společně se  Sumi tomo souzeno něko l ik  

amer i ckých  spo lečnos t í  z a  údajné  fa l šován í  t e rmínovan ých  

kont rak tů  měd i .  

Př i  soudním p ře l íčen í  Hamanaka  př izna l  v inu ,  avšak  

neb ylo  mu  povo leno  v yjád ř i t  s e  k  tomu ,  co  se  s t a lo .  Obţa loba 

poţadova la  t r es t  odně t í  svobody na  dobu deset i  l e t .  Ten  b yl  

však  zk rácen  na  dobu  osmi  l e t .  Ta to  dvě  vznesená  obv ině n í  s e  

t ýka l a  pouze  čás tk y 770  do la rů  zp ronevěřených  dceř iné  

společnos t i  Sumi tomo v  Hongkongu ,  ne t ýka la  se  však  např ík l ad  

Hamanakov y ú loh y p ř i  ov l ivňování  svě tov ých  cen  měd i  po  v í ce  

neţ  dese t  l e t .  Soudce  k r i t i zova l  Sumi tomo p ro  j e j i ch  nedba l ý 

management  a  p ř í l i šnou o r i en t aci  č i s tě  na  z i sk .  P ř i j a l  t v rzení ,  

ţ e  Hamanakov ým h lavním mot ivem b ylo  zab rán i t  z t r á t ám 

společnos t i  a  sk r ýt  j e ,  aby zachrán i l  svou pověs t  v  práci ,  coţ  

j sou  a rgumenty nenasvědču j í c í  p ř í l i šnému povědomí  o  tom,  co  

j e  čas to  označováno  j ako  „zmez inárodněn í“  Japonska .  

Dva rok y po  Hamanakově  původním doznání ,  v  květnu  

1998,  amer i cká  Komise  p ro  komodi tn í  t e rmínové  obchod y 

(CFTC –  Commodi ty Fu tu res  Trading  Commiss ion )  oznámi l a ,  ţ e  
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Sumitomo souh las i lo  se  z aplacen ím ne jv yšš í  pokut y v  h i s to r i i  

komise  ve  v ýš i  150  mi l ionů  dola rů ,  nebo l i  92  mi l ionů l i be r ,  aby 

se  zbavi l a  obv iněn í  z  ne legá ln í ch  obchodů  s  mědí .  
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3. Jazyková analýza 

J edním z  úkolů  př i  p řekládání  b ylo  sp rávné  s tyl i s t i cké  

za řazení  t ex tu .  Vzhledem k  zaměření  t ex tu ,  t ed y snaze  objasni t  

č innos t  j aponské  ekonomik y na  zák ladě  rozboru  j ednot l i v ých  

p ř ípadů ,  k t e ré  ved l y k  ekonomické k r iz i  v  J aponsku,  l z e  

s t yl i s t i cky t ex t  z a řad i t  j akoţ to  s tyl  odborný.  To to  tv rzen í  j e  

podpořeno uţ i t ím spec i f i ck ých  j ednotek  j ak  na  ú rovn i  l ex iká ln í ,  

t ak  i  na  ú rovni  syn t ak t i cké .   

3.1. Lexikum 

Na l ex ikáln í  ú rovn i  s e  j edná  ze jména  o  čas t é  pouţ i t í  

odborn ých  v ýrazů ,  j ako  j sou  např .  „s tockbroker “  (maklé ř )  č i  

„ bad  deb t s “  (nedob ytné  poh ledávky) .  J edná  se  p řeváţně o  

ekonomické  v ýrazy,  k t e ré  maj í  v  českém j az yce  p ř ímý 

ekv ival ent ,  j ako  j e  t omu u  j i ţ  zmiňovaného t e rmínu  

„ s tockbroker“ ,  česky „mak lé ř“ .  P řek lad  t e rmino logie  však  sk ýtá  

i  j i s t á  úska l í .  J edním z  n i ch  j e  moţnos t  volb y mez i  

i n t e rnac iona l i smem a  t e rmínem vyt voře n ým spec i á lně  p ro  

c í lov ý j az yk .  J edn ím z  p ř ík l adů ,  k t e r ý se  objevu je  

v  překládaném t extu ,  j e  t e rmín  „expor t “ .  Ten  se  v  českém 

j azyce  zaţ i l  v  nezměněné podobě a  je  t edy p ře j a t ým v ýrazem.  

Zároveň  vša k  ex is tu j e  i  č i s t ě  česk ý ekv ival ent  v  podobě  te rmínu 

„vývoz“ .  P řes toţe  se  j edná o  to toţné t e rmín y,  j e  nutné  vyb í ra t  

ekv ival ent y t ak ,  ab y b yla  pouţ i t á  t ermino logie  pokud  moţno 

s j ednocená .   

V  př ípadě  t e rmino logie  j e  pot řeba  vzpomenou t  j eš t ě  j ednu 

problemat iku .  V  t ex t ech  angl i ckých  a  amer i ck ých  vědců  se  

ob jevu je  t endence  k  v ytvářen í  svérázných  meta fo r .  Češ t ina  však  

nen í  t ak  p ř í s tupná  meta fo rám okamţi tého  nápadu ,  k t e ré  pros loví  

p ř ípadně  významná osobnos t  na  o f i c i á ln ím fó ru  a  hned  na to  se  
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ob jeví  v  l i t e ra tu ře ,  zp očátku  t ř eba  j eš t ě  v  uvozovkách .
4
 Př ík lad  

t akového t e rmínu  j e  v  t ex tu  pouţ i t ý v ýraz  „convo y s ys t em“.  

Ten to  t e rmín  původně  s louţ i l  j ako  pojmenován í  sys t ému  obran y 

konvo jů  lodí  p řeváţe j í c í ch  zásob y.  Pozděj i  v šak  zdomácně l  t aké  

j akoţ to  popi s  s ys t ému  ř íz en í  ba nkovn ic tv í ,  k t e ré  p ředs t av i lo  

Mini s t e r s tvo  f inanc í  v  J aponsku.  Dík y tomu j e  v  přek ladu 

v yuţ i to  t e rmínu  „konvo jov ý s ys t ém“ ,  k t e rý j e  s i ce  česk ým 

ekv ival entem k  t e rmínu  pouţ ívaného  v  námořn ic tv í ,  a l e  

v  zásadě  vys t ihu je  i  s ys t ém ř íz ení  j aponského  bankovn ic tv í ,  

přes toţe  v  českém j az yce  za t ím  nen í  p ro  to to  u rčení  t en to  

t e rmín  to l ik  z aţ i t ý.  

3.2. Syntax 

Na s yn tak t i cké  ú rovn i  pat ř í  mez i  h l avn í  znaky t endence  

k  neosobn ímu v yjad řování ,  k t e rá  se  v yznaču je  čas tým 

pouţ íváním pas iva ,  č i  neosobních  větn ých  kons t rukc í .
5
 

T yp ick ým př ík l adem t akové  kons t rukce  j e  vě t a :  “…i t  i s  

impor t an t  t o  be  sure  t hat  one  i s  compar ing  l i ke  wi th  l ike…“  

( s t r .  14 ) .  Neosobní  vě t a  „ i t  i s  impor tan t  t ha t…“ zde  hra j e  ro l i  

spoju j í c ího  č l enu  mez i  t ím ,  co  uţ  bylo  řečeno ,  a  mez i  dal š í  

i n fo rmac í  z akotvenou  ve  ved le j š í  vě t ě  obsahové  „one  i s  

compar ing  l ike  wi th  l ike“ .  Vedle  neosobnos t i  j e  zv l ášť  čas t é  a  

dů leţ i t é  pouţ íván í  navazovac ích  formul í ,  k t e ré  umocňu j í  

l og i ck ý s l ed  vět .
6

 Pat ř í  s em např ík l ad  „however“ ,  „ye t “ ,  

„ aga in“ ,  apod .  Ten t ýţ  úko l  p ln í  t aké  někte rá  sous loví ,  mez i  

k t e rá  pat ř í  nap ř ík l ad  „ in  o ther  words“ .  T yto  p ros t ředk y ne j sou  

t yp ické  pouze  p ro  odborný s t yl ,  a le  v  odborném s t ylu  se  

v ysk ytu j e  mnohem čas t ě j i .  F rekvence  pouţ ívání  t akov ých  vazeb  

však  zá l eţ í  t aké  na  t ypu  odborného  t ex tu .  V  př ípadě 

                                                 

4
 Knittlová, Dagmar. K teorii i praxi překladu (Olomouc: Univerzita Palackého, 2000) 154 – 155. 

5
 Knittlová, Dagmar. K teorii i praxi překladu 140 - 142 . 

6
 Knittlová, Dagmar. K teorii i praxi překladu 142. 
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společensk ých  věd ,  kam pat ř í  i  ekonomie ,  j e  če tnos t  mnohem 

menš í .
7
 

3.3. Stylistika 

Př i  b l iţ š ím  p rozkoumání  t ex tu  lz e  však  na l éz t  i  p ros t ředky 

s t ylu  hovorového  č i  publ i c i s t i ckého,  k t e ré  j e j  posunuj í  sp í še  do  

rov in y popu lá rně  vědeckého s tylu .  Ve  vě t ě  „ For  what  i t  i s  

Worth ,  a  smal l  number  o f  s t rong companies…“  ( s t r .  9 ) ,  j e  

úvodn í  f ráze  „For  wha t  i t  i s  wor th “  ve  v ýk ladovém s lovn íku  

označena  j ako  č i s t ě  hovorová f ráze ,  k te rá  se  uţ ívá  v  př ípadě ,  ţe  

chceme uvés t  i n fo rmac i ,  o  k t e ré  s i  ne j sme  j i s t i ,  zda  bude  p ro  

p ř í j emce  re l e vantn í .  V  přek ladu  j e  p ro to  v yuţ i t a  uvozovací  vět a  

„J en  p ro  za j ímavos t  b ych  rád  dodal ,  ţ e  …“.  

Autor  t aké  do  t ex tu  čas to  vkládá  vsuvky,  č i  dově tky,  k t e ré  

v yjad řu j í  j eho  pos to j  k  dané  p roblemat i ce .  T yto  vsuvk y j sou  

čas to  ve  fo rmě zvolán í ,  a  j sou  c i tově  zabar vené.  J ako  př ík lad  

l z e  uvés t  vě tu  „What  they had  s t i l l  no t  been  to ld  –  i s  t here  no  

end  to  t he  Wheel  wi th in  Whee l?  –  was  tha t  b i l l i ons  more  were  

be ing  l en t  t o  o the r  f i rms .“  ( s t r .  3 ) .  Vnáš í  t ak  do  věcného t ex tu  

nové  p rvky,  k t e ré  lz e  nal éz t  sp í še  ve  s t ylu  pub l i c i s t i ckém.  

V yjad řován í  osobních  pos to jů  bývá  v  popu lá rně  odborn ých  

p rac í ch  ce lkem běţné ,  zde  maj í  čas to  nav íc  nega t ivn í  pod tex t  a  

v yzn íva j í  vcelku  i ron icky.  Dík y tomu můţe  b ýt  občas  sn íţena 

věrohodnos t  p ředk ládaných  závěrů .  J edním z  př ík l adů  

z  přek ladu  j e  „…whose  members  a re  bou nd  by the  ru l es  t o  agree  

to  re l ea se  a  common vi s ion  o f  t he  news  a t  the  same t ime  and 

no t  t o  scoop one  ano ther :  ye t  ano ther  ca r t e l !“  ( s t r .  3 ) .  Ta to  

expres ivní  zvo lán í  v šak  maj í  z a  úko l  z aujmout  č t enáře  a  

upozorn i t  j e j  na  váţný fak t ,  coţ  j e  vzh ledem k  t omu,  p ro  koho 

j e  kniha  u rčena ,  v í táno .  

                                                 

7
 Knittlová, Dagmar. K teorii i praxi překladu 144. 
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S  i roni í  a  l ehce  nega t ivním pos to j em se  v  t ex tu  se tkáme 

ne j en  ve  vsuvkách,  k t e ré  vznáše j í  př ím ý au to rův  komentá ř .  Ve 

vě t ě  „Because  o f  t e s t imony g iven  in  t he  US  Sena te ,  no t  in  

J apan ,  about  t he  bus in ess  p ract i ces  o f  Amer i can  mul t inat iona ls ,  

i t  then  came to  l i gh t…“  ( s t r .  3 )  j e  v suvkou  „no t  in  Japan“  opět  

naznačena  i ronie ,  k t e rá  b y se  měla  v  překladu něj ak  p ro j evi t .  

V angl i ckém t ex tu  j e  s i ce  t a to  vsuvka funkční ,  v  českém t ex tu  

však  mus í  b ýt  dop lněna o  s po jku ,  ab y se  t ex t  zp řehledni l .  

V ýs l edn ý p řek lad  „Na  základě  důkazů  o  obchodn ích  p rakt ikách  

amer i ckých  nadnárodních  spo lečnos t í ,  k t e ré  b yl y p řed loţen y 

Sená tu  Spojených  s t á tů ,  t edy n iko l iv  v  J aponsku,  vyš lo  o  dva 

rok y pozděj i  na j evo…“ s i  t ak  zachovává  svů j  náznak  i ron ie ,  

k t e r ý j e  s i ce  o  něco  s l abš í  neţ  v  t ex tu  angl i ckém,  a  zdůrazňu je  

t ak  inheren tn í  in fo rmac i ,  ţ e  na  a féru  s  úpla tk y p ř i š l i  p rávě  

Amer i čané p ř i  kont ro l e  amer i ckých  spo lečnos t í ,  a  ne  Japonc i ,  

j ak  by tomu sp rávně  mělo  být .  
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4. Morfosyntax 

 Z  h ledi ska  mor fo logické  k l as i f ikace  j az yků  pat ř í  

angl i č t i na  a  češ t ina  do  rozd í ln ých  j az ykov ých  skup in .  Český 

j azyk  pa t ř í  mez i  s yn te t i cké  j azyk y,  coţ  znamená ,  ţ e  se  

v yznaču je  p ř ipo jován ím dal š í ch  gramat i ck ých  mor fémů na  

l ex iká ln í  z ák lad  s lova .
8
 Na zák lad ,  k t e rý nese  h l avn í  v ýznam,  se  

napo ju j í  a f ix y,  k t e ré  v yjad řu j í  g ramat ické  ka t egor i e .  J eden  a f ix  

můţe  nés t  někol ik  gramat i ck ých  funkc í .  T yto  de r ivačn í  a  

oh ýbac í  mor fémy l ze  od  sebe  oddě l i t  a  na  j e j i ch  základě  u rč i t  

g ramat i cké  ka t egor i e  konkrétn ího  s lova .  Angl i ck ý j azyk  a l e  

pa t ř í  mez i  i zo l ačn í  /  ana l yt i cké  j az yk y.  J e j i ch  h l avn ím znakem 

j e ,  ţ e  kaţdé  s lovo  je  s amos ta tn ý mor fém,
9
 t akţe  kaţdá  j edno tka  

ve  vě t ě  v yjad řu j e  ně j akou  gramat i ckou  ka t egor i i .  V  angl i ckém 

j azyce  to to  p rav id lo  nepla t í  vţdy,  p ro toţe  nenese  

ne jex t rémněj š í  r ysy,  naopak  v ykazuje  i  někte ré  v l as tnos t i  

s yn te t i ck ých  j azyků .  

Dalš ím dů leţ i tým rozd í l em j e  funkce s lovos l edu  v  obou 

j azyc ích .  P řes toţe  j e  v  českém j az yce  s lovos l ed  vě tných  č l enů  

vo ln ý a  j e  moţné  ho  do  j i s t é  mí r y modi f ikovat ,  ne lze  

modi f ikovat  s lovos l ed  uvni t ř  j ednot l iv ých  vě tn ých  č l enů ,  coţ  

p l a t í  i  p ro  angl i cký j az yk .  V  angl i č t i ně  má  s lovos l ed  

v ýznamnou funkc i  a  j e  p r imárn ím ukaza te l em gramat ik y.
10

 J e  

dů leţ i t é  dodrţova t  l i neá rnos t  vět y,  podmět  s to j í  p řed  p ř í sudkem 

a  p ředmět  nás l edu je  p ř í sudek ,  a  t u to  l i neá rnos t  nelze  l ibovolně  

měn i t ,  p ro toţe  angl i cký j az yk ,  j akoţ to  j az yk  ana l yt i ck ý,  nemá 

dos t a t ek  gramat i ckých  ukaza t e lů .  Pokud b y l i neá rnos t  neb yla  

z achována ,  mohlo  b y do j í t  k  záměně větn ých  č l enů ,  nebo  ke  

změně  významu věty.  

                                                 

8
 Veselovská, Ludmila. English Morphology and Morphosyntax: Syllabi, Examples and Exercises 

(Olomouc: Univerzita Palackého, 2005) 42, 44. 
9
 Veselovská, English Morphology and Morphosyntax 43. 

10
 Dušková, Libuše. Mluvnice současné angličtiny na pozadí češtiny (Praha: Azademia, 2006) 518. 
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Na zák ladě  od l i šnos t i  o bou j azyk ů ,  s i  kaţdý z  n i ch  

v ytvoř i l  v l as tn í  s t ra t eg i e  na  změnu dynamik y ve  vě t ě .  Český 

j azyk  v yuţ ívá  na  p řenesení  dů razu  z  j ednoho s lova  na  d ruhé 

ze jména změnu s lovos l edu ,  p ro toţe  na  zák ladě  l ineá rnos t i  s e  

„znám ý fak t“  /  „ t éma“ nacház í  na  začá tku  vě ty a  „ nová 

in fo rmace“  /  „ réma“  na  j e j ím konc i .  Angl i ck ý j az yk  neumoţňu je  

pouţ i t í  t oho to  způsobu,  p ro to  vznik la  škál a  různých  metod ,  

k t e ré  se  pouţ íva j í  ve  spec i f i ckých  s i t uac í ch .
11

 

V  mluveném j az yce  můţe  angl i cký j az yk  pouţ í t  p ro  

zdůraznění  j ednot l i v ých  vě tn ých  č l enů  in tonac i  č i  dů raz .  

V psaném pro jevu  h ra j í  p ř i  u rčení  t ématu  a  r ématu  důleţ i tou  

ro l i  č l en y.  Urč i t ý č l en  p ředcház í  j i ţ  známé in formac i  a  neurč i tý  

č l en  p ředcház í  in formac i  nové.  

V  angl i ckém j az yce  se  však  p ro  zdůrazněn í  r ématu  ve  vět ě  

ne j čas t ě j i  pouţ ívá  p as ivum.  Pas ivum se  pouţ ívá  pro  zdůraznění  

p ředmět u ,  k t e rý pak  ve  vět ě  z as t ává  funkci  podmětu ,  č i  p ro  

v ynechán í  č in i t e l e ,  k t e rý nen í  z  h led i ska  významu důleţ i t ý,  

poněvadţ  angl i ck ý j az yk  neumoţňu je  na  rozd í l  od  českého 

j azyka  pouţ i t í  nevyjád řeného  podmětu ,  a l e  umoţňuje  vytvořen í  

vě t y bez  č in i t e l e  děj e .  

„ In  theory,  t he  Bank  o f  J apan  was no t  a l lowed to  make  

loans  to  t he  s tock  b roking  companies ,  t hough  i t  had  a  fou r -man 

Secur i t i e s  Bureau  to  keep  an  eye  on  them.“  ( s t r .  2 )  Př i  tvo rbě  

pas iva  doš lo  ke  změně  akt ivníh o  s lovesa  na  pas ivn í ,  pouţ i t ím 

pomocného  s lovesa  t o  be ,  a  p ř idáním  su f ixu  –ed ,  kte ré  se  

p ř idal i  k  původn ímu  t va ru  s lovesa .  Předmět ,  k t e r ý původně 

nás l edoval  i hned  za  s lovesem,  se  p řesunul  na  začá t ek  vě t y,  na  

mís to ,  kde  původně s t á l  podmět .  Ten  se  a l e  p řesunul  na  konec 

vě t y a  t ím z t ra t i l  funkc i  podmětu ,  a  ponechal  s i  pouze funkci  

                                                 

11
 Veselovská, Ludmila. English Syntax: Syllabi, Examples and Exercises (Olomouc: Univerzita 

Palackého, 2006) 80. 
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č in i t e l e  dě j e .  K  větě  b y b yl  p ř ipo jen  jako  rozví j e j í c í  vě tný č l en  

pomocí  f ráze  –by ,  v  t omto  p ř ípadě  však  zůs t a l  nev yjád řen .  

V českém j azyce  však  nen í  pot řeba  pouţ í t  pas ivum,  ab y b yl  

v ynechán  č in i t e l  dě j e ,  a  p ro to  lz e  pouţ í t  vě tu  s  akt ivn ím 

s lovesem.  „Japonská  cent rá ln í  banka  t eo re t i cky nesměla  

poskytova t  půjčk y mak lé řsk ým společnos t em,  p řes toţe  měla  

č t yřč l enn ý V ýbor  p ro  cenné papí r y,  k te r ý na  ně  měl  dohl íţ e t . “   

Naopak  ve  vě t ě :  „Bar ings  was not  bai l ed  out  by  t he  J ohn  

Mayor  government  i n  Br i t a in  and  was  taken  over  by  the  Du tch  

concern  ING ,“  ( s t r .  12 )  s e  au to r  v  obou čás t ech  vět y snaţ í  

zdůrazn i t  č in i t e l e  dě j e ,  k t e r ý b y v  př ípadě akt ivn í  vět y s t á l  na  

mís t ě  podmětu  a  byl  b y  t ématem,  a  neb yl  b y t ed y dos t a t ečně 

zdůrazněn .  T ím,  ţ e  se  pomocí  pas iv izace  dos t a l  na  konec  vě t y,  

s e  z á roveň  s t a l  r ématem vě ty.  „Bance Bar ings  neb yla  

poskytnu ta  f i nanční  pomoc  od  b r i t ské  v l ád y J ohna Majo ra ,  a  

p ro to  j i  p řevzal  n izozemský koncern  ING.“  V  přek ladu  j e  

v  obou  p ř ípadech  pouţ i to  ak t ivn í  s loveso ,  j e l i koţ  na  zdůraznění  

č in i t e l e  není  t ř eba  pouţ í t  pas iv izac i ,  a l e  pos t ač í  změna 

s lovos l edu ,  d íky čemuţ  se  č in i t e l  dos tane  na  konec  vě ty.  

„ . . . i t  wil l  no t  be  eas y  t o  change the  under l y ing  real i t y . . . “  

( s t r .  10 )  Angl i ck ý j az yk  v  t omto  p ř ípadě  pouţ ívá  spojovací  

v ýraz  „ i t “ ,  k t e rý j e  fo rmáln ím podmětem vět y,  p ro toţe  s to j í  na  

mís t ě  podmětu ,  p řes toţe  nenese  ţádn ý v ýznam.  V ýznam nese  

podmět  s to j í c í  z a  s lovesem,  t ad y v  podobě  in f in i t i vu  

s  předmětem  „ to  change  the  under l y ing  real i t y “ .  Au to r  ch t ě l  

zvýrazn i t  podmět ,  p ro to  j e j  p řesunu l  z a  p ř í sudek,  a  t ím  se  

podmět  s t a l  r ématem.  V  př ípadě českého  j az yka ,  k t e rý 

nepouţ ívá  spojovací  v ýraz  „ to“  („ i t“) ,  l z e  pouţ í t  nev yjád řen ý 

podmět  „ono“ ,  a  t ím  důleţ i tos t  významu,  t ed y réma ,  zůs t ává  na  

konc i  vět y.  

Ve vě tě :  „There  had  been  many  prophec ies  t ha t  the  fu tu re  

be longed  to  Asia…, “  ( s t r .  4 )  j e  pouţ i t a  ex is t enc i á ln í  vazba 
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uvozená  s lovem  „ there“ ,  k t e ré  podobně  j ako  v  př ípadě 

spojovacího  v ýrazu  „ i t “ ,  z as tupu je  fo rmáln í  funkci  podmětu ,  a  

umoţňu je  t ak  d ruhé čás t i  vě ty,  t ed y v l as tn ímu  podmětu ,  s t á t  aţ  

z a  s lovesem,  č ímţ  t a to  d ruhá  čás t  nese  vě tš í  d ynamičnos t ,  t edy 

j e  v í ce  rémat i cká .  V  českém přek ladu nemá ex i s t enci á ln í  vazba 

s  „ t here“  j ednoznačn ý ekv iv a l en t ,  a  p ro to  se  nepřek ládá .  „ O 

t om,  ţ e  budoucnos t  pat ř í  A s i i ,  ex is tova lo  mnoho  p ro roctv í …“ 

P ř í tomnos t  ex i s t enc i á ln í  vazb y j e  v  původní  angl i cké  vě tě  

v yjád řená  pomocí  podmětu ,  k t e rý d íky změně  s lovos l edu  s to j í  

z a  s lovesem,  j e  t edy rématem a  ne  t ématem vě t y.  

V  angl i cké  vět ě  můţe  b ýt  r émat i cká  funkce  v l as tn ího  

podmětu  v yjád řená  t aké  neurč i t ým č l enem „a“ ,  k t e r ý j e  znakem 

nov ých  in fo rmací ,  j ako  např ík l ad  ve  vět ě :  „ There  had  been  

a  crash  t ha t  yea r . . . “  ( s t r .  7 ) .  V  české  vě t ě  j e  opě t  vyuţ i t a  

moţnos t  změni t  s lovos l ed ,  t akţe  j e  podmět  z achovaný j ako  

réma  vět y.  „Ten  rok  doš lo  k  havár i i  l e t ad l a…“  
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5. Kulturní rozdíly v překladu 

Doposud  j sme  se  z abýva l i  pouze  p rob lém y v  přek ladu ,  

k t e ré  souvi se j í  v  metodickém převodu  j ednoho  j azyka  do  j az yka  

d ruhého ,  a  k t e ré  se  t ýka l y ze jména  l i ngvi s t i ckých  ka t egor i í ,  

j ako  j sou  s t yl i s t i ka ,  syn tax ,  mor fo logie ,  apod .  P ř i  p řekladu  j e  

však  nutné  b rá t  v  po taz  t aké  rozdí l y mez i  ku l tu rou ,  z e  k t e ré  

vzeše l  výchoz í  t ex t ,  a  ku l tu rou ,  do  k t eré  j e  t ex t  p řekládán .  Zde  

se  dos t áva j í  ke  s lovu t aké  vědní  obor y,  j ako  j sou  ku l tu rn í  

an t ropo logie ,  č i  etnogra f i e .  P řeváděn í  něk te rých  ku l tu rn í ch  

zv láš tnos t í  j e  o  t o  s loţ i t ě j š í ,  ţ e  někte ré  ob jek ty p řek ladu ,  k t eré  

ex i s tu j í  v  kul tu ře  výchoz ího  t ex tu ,  nemusí  mí t  s t e jn ý v ýznam,  

pokud  vůbec  ex i s tu j í ,  j ako  ob jek ty v  ku l tu ře  c í l ového j azyka .
12

 

V  našem t ex tu  b yla  s i t uace  navíc  ovl ivněna  t ím ,  ţ e  se  

j edná o  angl i ck ý t ex t ,  k t e r ý se  však  zab ývá  p roblemat ikou 

j aponské  ekonomie ,  č ímţ  docház í  k  posunu  vnímán í  ku l tu rn í ch  

rozd í lů  spojen ých  s  j aponskou  kul tu rou ,  j e l ikoţ  j e  nutné  p ř i  

p řek ladu  do  c í lového  j azyka  vz í t  v  po t az  j i s t ý posun 

v  původn ím v ýznamu j aponsk ých  reá l i í ,  k t e ré  b yl y  

p ř izpůsoben y chápán í  anglo fonn ího  č t enáře .  Vzhledem k  t ěmto  

rozd í lům nas t a lo  př i  p řekladu  někol ik  p ř ípadů ,  kd y se  původn í  

z áměr  o  sděl en í  u rč i t é  in fo rmace  zkompl ikova l ,  a  p řes toţe  lz e  

z  t ex tu  tu to  skutečnos t  v yč í s t ,  j e  pot řeba  u  někol ika  p ř ípadů 

dopln i t  v ýznam info rmace  o  k rá tk ý komentá ř ,  k t e r ý oz ře jmí  

v ýznam t é to  i n formace  č t enář i ,  k te r ý  v  reá l i í ch  j aponské 

ku l tu r y nen í  z cel a  zběh l ý.  

Vl iv  rozd í lnos t i  ku l tu r  na  p řek lad  j e  různ ý,  ve  vět ě :  „ You 

know,  Mr.  Lee ,  you  a re  the  l a s t  t rue  Engl i shman! “  ( s t r .  5 )  b ylo  

pro  p řeklad  v ýrazu  „ t rue  Engl i shman “  pouţ i to  výrazu  „ angl i ck ý 

dţen t l men“.  P řes toţe  můţe  j í t  o  zásah  do  v ýznamu vě ty,  česk ý 

                                                 

12
 Mounin, Georges. Teoretické problémy překladu (Praha: Nakladatelství Karolinum, 1999) 212 - 

213  
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č t enář  s i  pod  t ímto  v ýrazem předs t av í  urč i t ý soubor  hodnot  

t yp ick ých  p ro  b r i t ské  muţe  z  v yšš í ch  v r s t ev .  P ro to  j e  pouţ i t í  

v ýrazu  „dţen t lmen“ v  t omto  p řek ladu  pouze  in t enz i f ikací ,  k t e rá  

však  nemění  v ýznam vě ty,  j e l i koţ  p rávě  o  t ěchto  hodno tách  se  

t ex t  zmiňuje .   

J i nd y můţe zna los t  r eá l i í  pomoci  p ř i  v ýběru  ne jv hodněj š í  

va r i an t y p řek l adu.  Přík l adem t akového  v yuţ i t í  j e  vě t a :  

„Foreigners ,  o r  gai j i n ,  qu i t e  l i t e ra l l y  „ou ts ide  people“ ,  be ing 

the  fu r thes t  r emoved  f rom the  cen t re . “  ( s t r .  3 )  Tuto  větu  lz e  

chápa t  mnoha  způsob y,  ne l ze  j i  však  p ře loţ i t  dos lova.  Zně la  b y 

to t iţ  ně j ak  t ak to :  „C iz inc i ,  č i  ga idž inové ,  coţ  dos lova  znamená 

„ l idé  od j inud“  j sou  odsunu t i  ne jdá l e  od  s t ř edu .“  J edním 

z  v ysvě t l en í  j e ,  ţ e  ga idž inové ,  nebo l i  c i z inci ,  j sou  pos t a ven i  na  

okra j  společnos t i ,  coţ  j e  v  zemi ,  j ako  j e  J aponsko ,  čás t ečně 

p ravda .  Dá le  pak  můţe  j í t  o  pouhou  meta fo ru ,  k t e rou  se  au tor  

snaţ í  umocn i t  p ropas tn ý rozdí l  mez i  j aponskou kul tu rou ,  

po taţmo i  ekonomikou ,  a  z ápadn í  ku l tu rou .  Tře t í  moţnos t í ,  j e  

v ysvě t l en í  daného obra tu ,  j akoţ to  v yjád řen í  geogra f i cko -

ku l tu rn í ch  rozd í lů  mez i  J aponskem a  západn ími  ekonomikami .  

J e  t o  však  v ysvě t len í  b l ízké  sp í še  dos lovnému p řek ladu ,  neţ l i  

v ýznamu,  k t e rý se  z a  tou to  vě tou  sk r ývá .  Ab y b yl  z achován 

sm ys l  t ex tu ,  k t e r ý se  t ýká  za t a jován í  ekonomick ých  in formac í ,  

a  to  i  j aponské  veře jnos t i ,  v ypadá  výs l edn ý t ex t  nás l edovně:  

“…ciz inc i ,  nebo l i  gaidž inové ,  coţ  dos lova  znamená  „ l idé  

od j inud“ ,  maj í  ne jv í ce  omezen ý p ř í s tup  k  in t e rn ím in fo rmac ím.“  

T ím j e  vyjád řeno  odsunu t í  c iz inců  sp íše  na  o kra j  společnos t i ,  a  

z á roveň  j e j i ch  s loţ i t é  z ač l eněn í  do  světa  j aponské  ekonomik y.  

V  předchoz ích  p ř ík l adech  b ylo  v yu ţ i to  zna los t i  r eá l i í  

k  v ýběru  ne j l epš í  moţné  var i an t y p řek ladu .  J ind y j e  však  
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znalos t  kul tu r y po t řebná  j iţ  př i  s amotném pochopení  i n fo rmace ,  

k t e rou  nese  daná  vě t a .  Takov ým př ík ladem j e  i  p řeklad  vě t y:  

„ The  ro l e  o f  l aw,  r a the r  t han  ru l e  o f  l aw,  i n  J apan  wi l l  be  

d i scussed  l a t e r… “  ( s t r .  11)  J edná  se  t o t iţ  o  s lovní  h ř í čku ,  k t e rá  

j e  t ěţce  p ře loţ i t e lná  a  pokud  b ychom se  snaţ i l i  o  co  ne jvěrně jš í  

p řek l ad ,  zněl a  b y ně j ak  t ak to :  „Role  p ráva  v  J aponsku,  sp í še  

neţ  p rávn í  no rma ,  bude rozebrána pozděj i…“ Je  z ře jmé ,  ţ e  j e  

zde  v ýznam dos t i  neč i t e ln ý.  V  J aponsku  j e  p ř í s tup  k  právn ím 

normám od l i šný o d  západních  zemí .  P ř i  ř e šení  obchodn ích  

p roblémů se  zde  na  soud y  spo léhá  mnohem méně  neţ  

v  západních  zemích .
13

 Navíc  se  zde  opě t  upla tňu je  p r inc ip  

t a t emae  a  p ro t ěţovan ý s ys t ém „důvěr y“  mez i  k l i en t y a  t ud íţ  se  

zde  p roblém y snaţ í  ř eš i t  j i nou  ces tou  a  ob rací  s e  na  soud y aţ  

v  pos l edn ím moţném př ípadě .  S  t ou to  znalos t í  l z e  j i ţ  s  vě tou  

p racova t  a  p řeklad  v  konečné  podobě  p ro to  v ypadá  nás l edovně:  

„J akou ro l i  h ra j e  v  Japonsku p rávn í  s ys t ém,  na  rozdí l  od  

m yš lenk y p rávn ího  s t á tu ,  bude  rozebráno  pozděj i …“  J e  zde  

naznačeno ,  ţ e  p rávn í  sys t ém v  J aponsku  zau j ímá  j inou  ro l i ,  neţ  

v  západních  zemích ,  k t e ré  ap l iku j í  p rávě  m yš lenku  p rávn ího  

s t á tu .  

  

                                                 

13
 Durlabhji, Subhash, Norton E. Marks, and Scott Roach. Japanese Business: cultural 

perspectives (Newyork: SUNY Press, 1993) 144. 
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6. Transkripce 

6.1.  Úvod do problematiky transkripce 

 Pos ledn í  kap i to lou ,  k t e rá  se  s i ce  čas to  opomí j í ,  avšak  

ze jména  v  odborných  t ex t ech  j e  ve l i ce  důleţ i t á ,  j e  p řep is  

c i zo j azyčn ých  v ýr azů .  Ani  v  našem t ex tu ,  k t e r ý se  z abýv á  p rávě 

j aponskou  ekonomikou ,  s e  au to r  nemohl  vyhnou t  pouţ i t í  

něk te r ých  j aponských  v ýra zů ,  k t e ré  j sou  v ýznamově na to l ik  

spec i f i cké ,  ţ e  nemohou  b ýt  nahrazen y ekv ival ent y v  angl i ckém,  

českém,  č i  j iném j az yce .  Čas to  se  j edná  o  názv y ins t i t uc í  ( „kiša  

kurabu“ ) ,  odborné  ekonomické  t e rmíny ( „ke i recu“ ) ,  č i  obecná 

po jmenování  („tatemae“ ) .  

Všechn y t yt o  v ýraz y však  maj í  j edno  spo lečné  a  t ím  je  

p rávě  p řepi s  z  j aponského  p í sma  do  l a t i nky.  La t inka ,  k t e rou  

k  záp isu  vyuţ ívá  angl i ck ý i  česk ý j azyk ,  j e  p í smem pa t ř íc ím  do  

skupiny p í sem h láskových .
14

 J aponš t ina  j e  j az yk  o t ev řen ých 

s l ab ik ,  souhlásky se  s  výj imkou samosta tného  ( tzv .  s l ab i čného)  

„n“  vţd y po j í  s  j ednou ze  samohlásek  „a“ ,  „ i “ ,  „u“ ,  „ e“ ,  „o“ .  

K záp isu  tohoto  j az yka  se  t ak  pouţ ívá  p í smo ,  k t e ré  pa t ř í  do  

skupiny p í sem s l ab ičn ých ,  v  j aponš t ině  rep rezen tovaných  dvěmi  

s l ab i čn ými  abecedami ;  hi raganou  a  ka takan ou .  Zároveň 

s  t ěmi to  abecedami  j e  k  zápi su  v yuţ íván  s ys t ém znakového 

p í sma  („kandž i“ ) ,  t ed y p í sma ideogra f i ckého.
15

 Ab y toho však  

neb ylo  málo ,  s t á l e  čas t ě j i  j e  v  j aponsk ých  t ex t ech  vyu ţ ívána 

t aké  l a t i nka  a  a rabské  č í s l i ce .  

Pouţ i t ím  h iragany  č i  ka takany  l z e  p í semně  v yjád ř i t  

j akoukol iv  s l ab iku ,  k t e rá  se  v  j aponš t ině  v ysk ytu j e .  K  zápi su  

j aponš t iny l z e  t ed y v yuţ í t  č i s t ě  j ednu  z  t ěchto  dvou  abeced .  Ve 

skutečnos t i  b y to  však  znesnadni lo  komunikaci ,  j e l i koţ  

                                                 

14
 Černý, Jiří. Úvod do studia jazyka (Olomouc: Rubico, 1998) 46. 

15
 Černý, Jiří. Úvod do studia jazyka. 45 
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j aponský j az yk  obsahu je  ve lké  mnoţs tv í  homofonů ,  nebo l i  s l ov,  

k te rá  maj í  s t e jnou  v ýs lovnos t ,  a l e  odl i šný v ýznam.  Ta to  s lova  

j sou  v  j aponském t ex tu  od  sebe  odl i šována  pouţ i t ím p rávě  

znakového  p í sma  kandž i .
16

 Pot íţe  s  homofon y se  samozře jmě 

p romí t a j í  i  do  p řepi su  z  j aponského p ísma  do  l a t ink y.  P ro to  je  

problemat ika  přepi su  důleţ i t á  i  p ro  p řek lad ,  p řes toţe  se  nej edná 

o  p řeklad  z  j aponského  j azyka .  

J e l ikoţ  se  p řep is  j aponského j azyka  op í rá  p řeváţně  o  j eho  

s l ab i čné  abeced y,  bylo  b y dobré  zmíni t ,  co  vše  J aponci  vn ímaj í  

j ako  s l ab iku
17

:  

1 .  Samohláska  (a ,  i ,  u ,  e ,  o )  

2 .  První  č i  d ruhá  polov ina  d louhé (zdvo jené)  s amohlásky,  

j edna  d louhá  samohláska  se  v  j aponš t ině  počí t á  j ako  

dvě  s l ab ik y  

3 .  Souh láska  v  kombinac i  s e  s amohláskou  (ka ,  t e ,  a td . )  

4 .  Kombinace  souhlásk y se  samohláskou  „ i “  a  s l ab ik  „ j a“ ,  

„ ju“  a  „ jo“ ,  k t e ré  spo lu  vytvoř í  j ednu  s l a b iku  (k j a ,  šo ,  

p ju ,  a td . )  

5 .  Slab ičné  „ -n“  

6 .  První  po lovina  zdvojené  souhlásk y ( kk ,  t t ,  a td . )
18

 

6.2.  Transkripce a transliterace 

 Ab ychom pochopi l i  sys t ém y p řep i su  japonš t in y do  

l a t i nky,  j e  po t řeba  v ymez i t  s i  dva  pojm y,  k t e ré  maj í  na  fo rmu 

zápi su  h l avní  v l iv .  J so u to  t r ansk r ipce  a  t r ans l i t e race .  

Transkr ipci  l z e  de f inova t  j ako :  „P řevod  ce l ého  fonického 

t ex tu  (zvukového záznamu p romluv y)  do  t r ad i čn í  gra f i cké  

                                                 

16
 Hadamitzky, Wolfgang, and Mark Spahn. Kanji & kana (Boston: Tuttle publishing, 1997) 9. 

17
 V japonštině se pro tuto kategorii pouţívá termín „móry“, aby se zamezilo špatnému výkladu 

vzhledem k odlišnému vnímání slabik v japonštině. 
18

 Monane, Tazuko Ajiro. Japanese made easy (Boston: Tuttle publishing, 2003) 9-10. 
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podob y,  k t e rá  však  nemusí  b ýt  zvukové  s t ránce  věrná . “
19

U 

t r ans l i t e race  se  však  j edná  o :  „P řevod  z  j ednoho  gra f i ckého 

s ys t ému  do  d ruhého ,  b yť  nu tně  j en  př ib l iţný,  zv l áš t ě  u  ve lmi  

od l i šných  gra f ik . “
20 

Přepi s  j aponského t ex tu  do  l a t i nk y není  p ř í l i š  s loţ i tý  

proces .  K  t r ans l i t e rac i  j aponš t in y pos tač í  22  p í smen  l a t ink y a  

dvě  d i ak r i t i cká  znaménka.
21

 V  průběhu  20 .  s to l e t í  v šak  vzn ik lo  

něko l ik  o f i c i á ln í ch  t r ansk r ipc í  i  t r ans l i t e rac í ,  k t e ré  se  čas to  j en  

nepa t rně  l i š í .  Všechn y j sou  však  k  záp i su  j aponš t in y ve  vě t š í  č i  

menš í  mí ře  v yuţ íván y,  a  p ro to  j e  zna los t  rozd í lů  mez i  n imi  

pods t a tná .  

6.3.  Nejčastěji užívané transkripce a transliterace 

J ak  j íţ  bylo  řečeno,  j aponský j az yk  uţ ívá  p ro  svů j  z ápis  

různé  d ruhy p í sma .  S  ce lkovou in te rnac ional iz ací  J aponska 

p ř i š l a  t aké  snaha o  u tvořen í  s ys t ému  p ro  záznam j aponš t in y 

pomocí  l a t i nk y.  V  roce  1952  v yda la  japonská  v l áda  d oporučen í  

p ro  p řepi s  j aponš t in y do  l a t i nk y.  J edna lo  se  o  s ys t ém Kunre i -

š ik i  a  Hepburnův  sys t ém.
22

  

Kunre i -š ik i  j e  t r ans l i t e rac í  u rčenou J aponskou  v l ádou,  

k t e rá  byla  s t andard izována a  j e  n yn í  ev idována  j ako  norma  ISO 

3602 .
23

 Kunre i - š ik i  v ycház í  z e  s t a r š í  t r an s l i t e race  Nihon -š ik i ,  

k t e rá  se  t aké  občas  uţ ívá ,  a  j e  součás t í  ISO 3602 .  Nihon -š ik i  j e  

z a loţena  na  t abu lce  obsahu j í c í  z ákladní  znak y „kan y“  

( souhrnn ý název  pro  s l ab i čné  abecedy h i raganu  a  kat akanu) .  

Ta to  t abulka  j e  v yobrazen ím „zák ladních“  s l ab ik  j aponš t in y.  U 

t ransk r ipce  kunre i -š ik i  j e  pouţ i t  z cel a  sys t emat i cký p ř í s tup ,  

                                                 

19
 Čermák, František. Jazyk a Jazykověda (Praha: Nakladatelství Karolinum, 2004) 30. 

20
 Čermák, František. Jazyk a Jazykověda. 31 

21
 Hadamitzky, Wolfgang. Kanji & kana. 11 

22
 Hadamitzky, Wolfgang. Kanji & kana. 11 

23
 Itó, Dţunko, and Armin Mester. Japanese Morphophonemics (Massachusetts: The MIT Press, 

2003) 7. 
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kd y kaţdá  souh láska  má  p ř i řazeno  j en  j edno p í smeno z  l a t i nky,  

bez  ohledu  na  to ,  j ak  se  v  dané s l ab i ce  v ys lovuje .
24

 Komple tn í  

t abulka  Kunrei - š ik i  j e  v  př í loze  1 .   

Hepburnova  t r ansk r ipce  byla  v ytvořena  roku 1885  komis í  

s loţenou z  j aponských  a  z ah ran ičn ích  učenců ,  a  roz š í ř i l a  s e  

d íky An gl i cko - j aponskému a  J aponsko -angl i ckému s lovn íku ,  

s es t avenému amer i ck ým f i l an t ropem J amesem Cur t i s em 

Hepburnem.  Brz y se  t a to  t r ansk r ipce  s t a l a  populá rn í  a  h l avně 

ne jpouţ ívaně jš í  t r ansk r ipc í  a  t o  z e jména  v  angl i ck y mluv íc í ch  

zemích .  Zák ladním rozd í l em od  Kunre i - š ik i  j e  p rávě  to ,  ţ e  

souhlásk y nemaj í  „ sys t emat i cky“  p ř i řazeno  vţd y j en  j edno 

p í smeno  z  l a t ink y,  a l e  j sou  p řepi sovány v  záv i s los t i  na  t om,  jak  

se  v  dané s l ab i ce  v ys lovuj í .
25

 Kompletn í  t abu lka  p ro  

Hepburnovu t r ansk r ipc i  j e  v  př í loze  2 .  

Česká t r ansk r ipce  p racuje  na  obdobném sys t ému  j ako  

Hepburnova  t r ansk r ipce ,  avšak  s  t ím  rozd í l em,  ţ e  se  p ro  zápis  

j aponš t iny v yuţ ívá  sad y znaků speci f i ck ých  p ro  česk ý j azyk .  U 

z rodu  české  t r anskr ipce  s t á l a  z ak ladate lka  oboru  j apanologie  

v  české  republ i ce ,  Vlas t a  Hi l ská ,  j e j íţ  učebn ice  vyš l a  v  roce  

1939.  Dodnes  však  ne j sou  komplexně zp racovaná  p ravid l a  p ro  

českou  t r ansk r ipc i ,  a  i  původně  š lo  o  j i s tý konsenzus  mez i  

j apanology a  redak t ory nak lada te l s tv í .  P řes to  mez i  l i ngv i s t y 

panu je  názor ,  ţ e  j akáko l iv  odborná  p ráce  psaná v  českém j az yce  

b y měla  vyuţ íva t  právě  českou t r ansk r ipc i .
26

 Komple tn í  t abu lka  

p ro  českou t r ansk r ipc i  s e  nacház í  v  př í loze  3 .  

6.4.  Použití jednotné transkripce či transliterace v textu 

 Př i  p san í  č i  p řekladu  odborného t ex tu ,  by se  mělo  

dbá t  na  přesnos t  a  p ravdivos t  p ředávan ých  úda jů .  Toto  lze  ř í c i  i  

                                                 

24
 Hadamitzky, Wolfgang. Kanji & kana. 11-12 

25
 Hadamitzky, Wolfgang. Kanji & kana. 12 

26
 Barešová, Ivona. „Re: Japonské jaro 2009.“ E-mail autorovi. 3. března 2009. 



5 4  
 

o  p řepi su  v ýrazů  z  j aponského  j az yk a .  Vzh ledem k  ve lkému 

poč tu  homofon  to t iţ  pouţ i t ím  nesp rávného  p řep isu  můţe do j í t  

k  úplné  zm ěně  v ýznamu daného  výr azu .  P rob lém nas tává  i  

t ehd y,  j e - l i  v  t ex tu  pouţ i to  něko l ik  způsobů p řepi su ,  an iţ  b y o  

tom byl  p ř í j emce  in fo rmován.  Můţe  doj í t  ke  špa tnému 

dekódování  daného v ýrazu ,  j e l i koţ  se  p ř í j emce  můţe  domnívat ,  

ţ e  au to r  p ro  p řepi s  v ýrazu  pouţ i l  j i ná  p rav id l a .  

6.5.  Rozdíly mezi přepisy, které nejsou zaznamenány ve 

slabičných tabulkách 

Transkr ipce  i  t r ans l i t e race  j aponš t in y vě t š inou  vycháze j í  

p rávě  ze  s l ab i čn ých  t abulek .  J sou  však  i  p ř ípady,  kde  pouhá 

znalos t  s l ab i čn ých  t abulek  nes t ač í .  J edná  se  p řeváţně  o  s lova  

obsahu j í c í  s l ab i čné  „ -n“ ,  dál e  s lova  obsahuj í c í  geminované 

(zdvojené)  h l ásk y,  a  t aké  s lova  obsahuj í c í  d louhé  samohlásk y.  

Slova ,  k t e rá  obsahu j í  s l ab i čné  „ -n“ se  v  překládaném 

t ex tu  nev ysk ytu j í .  Zmín íme  se  o  n i ch  t ed y j en  k rá t ce .  Jedná  se  

o  př ípad y,  kd y „ -n“  zas t ává  funkc i  s amos ta tné  s lab ik y.  

V někte r ých  v ýrazech  b y j ednoduch ý záp i s  dos ta t ečně 

nepoukazoval  na  t en to  j ev  a  bylo  b y t ak  matoucí ,  o  j ak ý v ýraz  

se  j edná .  P ro to  se  t o to  s l ab i čné  „ -n“  v  přep isech  zv ýr azňu je  

apos t ro fem,  k t e r ý se  z a  něj  p í še .  J ako  p ř ík l ad  lz e  uvés t  s lovo  

„ t an i “ .  V ýraz  „ t an i“  se  sk l ádá  ze  dvou s l ab ik ,  a  l z e  j e j  p ře loţ i t  

j ako  „skup ina“  č i  „ j edno tka“ .  Za t ímco  výraz  „ t an „ i “  má  t ř i  

s l ab ik y,  a  p řek ládá  se  j ako  „ul i čka“  č i  „pěš ina“ .
27

 Ten to  záp is  

s e  vyuţ ívá  u  všech  p řepi sů ,  ne lze  j e j  v šak  opomenout ,  j e l i koţ  

j eho  v ynechán ím docház í  v  přep isech  k  nepřesnos t em a  změně  

v ýznamu u  někte r ých  v ýrazů .  

V ýraz y,  k t e ré  obsahuj í  geminované h l ásk y,  s e  t aké  

v  překládaném t ex tu  nev ysk ytu j í ,  snad  j en  v  názvu společnos t i  

                                                 

27
 Daub, Edward E., Nobuo Inoue, and Robert Byron Bird. Basic technical Japanese (Wisconsin: 

Wisconsin University Press, 1990) 2-6. 
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Nikko  secur i t i e s ,  avšak  p ro t o ,  ţ e  se  jedná  o  název  společnos t i ,  

nemus í  p ro  n i  p l a t i t  p ravid l a  p ro  p řevod  do  l a t i nk y.  S t ač í  v šak  

ř í c i ,  ţ e  se  j edná o  s lova ,  k t e rá  obsahu j í  s l ab i čnou souhlásku ,  po  

k t e ré  nás l eduje  s l ab ika  zač ínaj í c í  s t e jnou  souh láskou .  Např ík l ad  

s lovo  „dţ ikken“  (česk y „p okus“) ,  obsahu je  s l ab i čnou  souh lásku  

„ -k“ po  n íţ  nás l edu je  s l ab ika  „ -ke“.  Ta to  skupina  s lov  je  

z  pohledu p řevodu mez i  j edno t l i v ými  t r ansk r ipcemi  ce lkem 

j ednoznačná ,  j e l i koţ  v  tomto  p ř ípadě  p l a t í  p ro  všechny p řep i sy 

s t e jné  p ravid lo ,  avšak  podobně j ako  u  s l a b i čného „ -n“  j e  

po t řeba  j i  zmín i t ,  j e l i koţ  p ř i  v ynechán í  s l ab i čné  souh lásk y 

docház í  ke  změně  v ýznamu s lova .  V  našem př ík l adě ,  by t ak  ze  

s lova  „dţ ikken“  vzn ik lo  s lovo „dţ iken“ ,  nebo l i  „udá los t “ .
28

 

 Posledn í ,  a l e  z a to  nejp rob lemat i č t ě j š í  skup inou s lov  

z  h l edi ska  odl i šnos t í  v  přep i sech ,  j sou  s lova  obsahu j í c í  d louhou 

samohlásku .  Na  rozd í l  od  p ředeš lých  dvou  p ř ípadů ,  se  

v  překládaném t extu  s lova  obsahuj íc í  d louhou  samohlásku  

v ysk ytu j í ,  a  nav íc  se  p ro  j e j i ch  záp is  v yuţ ívá  v  kaţdé 

t r ansk r ipc i  j iného značen í .   

Záp i s  d louhé  samohlásk y s i  můţeme uvés t  na  p ř ík l adu  

z  přek ládaného  t ex tu ,  např ík l ad  u  výrazu  „šúš in“ ,  k t e r ý se  t ak to  

zapi su j e  v  české  t r ansk r ipc i  a  j e  z ře jmé ,  ţ e  se  p ro  záp is  

d louh ých  samohlásek  v yuţ ívá  d i ak r i t i ckého znaménka ,  čá rk y.  

V Hepburnově  t ransk r ipc i  s e  pro  záp i s  d louhé  samohlásk y 

v yuţ ívá  „macron“,  uveden ý v ýraz  z  př ík l adu  by t ed y v ypada l  

t ak to :  „shūshin“ .  V  př ípadě  kunre i - š ik i  s e  pouţ ívá  

„c i rcumflex “ ,  uveden ý v ýraz  b y se  t edy zapsa l  t ak to :  „ s yûs in“ .   

Př i  po rovnán í  s  původním t ex tem však  z j i s t íme ,  ţ e  au t or  

se  nedrţe l  an i  j edné  z  výše  uveden ých  t r ansk r ipcí .  Nejedná  se  

však  o  o j ed ině lý p ř ípad  a  p řeváţně  d ík y absenc i  d i ak r i t i ck ých  

znamének na  k l ávesn ic i  počí t ače  j e  t en to  zápi s  s t á l e  běţněj š í .  

                                                 

28
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Bohuţe l  s  j eho  v yuţ i t ím ros t e  r iz iko ,  ţ e  pouţ i t ím  t akového 

p řep isu  se  dopus t íme  změn y v ýznamu u  zam ýš leného  v ýrazu ,  

někd y dokonce  v ytvoř íme v ýraz ,  k t e r ý neex is tu j e .  

Toto  r iz iko  s i  můţeme uvés t  na  dal š ím p ř ík l adě .  

Např ík l ad  t e rmín  „gjóse i  š idó“ ,  k t e r ý se  čas to  v  t ex t ech  

zabýva j í c í ch  se  j aponskou ekonomikou  ob jevuje ,  j e  v  našem 

t ex tu  p řepsán  j akoţ to  „gyose i  sh ido“.  Opět  s e  j edná  o  špa tn ý 

p řep is  vzh ledem k  uvedeným prav id lům nejčas t ě j i  pouţ ívan ých  

t r ansk r ipc í .  Vzn iká  t ak  t e rmín ,  k t er ý j e  z  hledi ska  da l š ího  

bádán í  t éměř  nepouţ i t e ln ý.  

6.6.  Výjimky 

Pravid l a  t r ansk r ipce  se  vz t ahu j í  s amoz řejmě na  veškeré  

v ýraz y pocháze j í c í  z  j aponš t in y.  Ex is tu j í  v šak  i  výj imk y,  u  

k t e r ých  se  s i ce  můţeme t ěmi to  p rav id l y ř íd i t ,  a l e  není  t o  z ce l a  

nezb ytné .  

J edná  se  p řeváţně  o  us t á l ené  v ýraz y a  o  názv y 

společnos t í .  Mez i  us t á l ené  výraz y m ůţeme počí t a t  např í k lad  

název  h l avního  měs ta  J aponska ,  Tok io .  Pokud  bychom se  d rţel i  

z ásad  p ro  t r ansk r ipc i  j aponš t iny,  p sa l i  b ychom „Tókjó“  v  české 

t r ansk r ipc i ,  „ Tōk yō“  v  Hepburnově t r ansk r ipci  a  „Tôk yô“  

v  Kunrei - š ik i .  V  průběhu  času  se  však  j iţ  vţ i l a  zk rácená  podoba 

názvu ,  a  p ro to  lz e  dnes  h l avní  měs to  psá t  j ako  Tokio  v  česk y 

psan ých  t ex t ech ,  a  j ako  Tok yo  v  angl i ck y psan ých  t ex t ech .  

Obdobně  j e  t omu u  názvů  společnos t í .  Avšak  s  t ím 

rozd í l em,  ţ e  v  t omto  p ř ípadě  j e  z achován í  j edno tného přep i su  

umocněno t ím,  ţ e  j i ţ  s amotný název  j e  součás t í  podn ikové 

ident i t y.  P ro to  j sou  názvy spo lečnos t í  ponechány t ak ,  j ak  j e  

uvád í  au to r ,  j ako  např ík l ad  u  společnos t i  „Yamaichi  

Secur i t i e s“ ,  k t e rá  je  uvedena v  Hepburnově  t r ansk r ipc i .  
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ZÁVĚR 

Cílem t é to  p ráce  b yl o  p ře l oţ i t  odborn ý  t ex t ,  k t e rý se  

z abývá  p rob lemat ikou j aponské ekonomie,  a  p rovés t  ana l ýzu  

p řek ladu  s  v ýznamn ým zaměřením na  ku l tu rn í  rozd í l y 

v  překladu a  na  p rob lem at iku  p řepi su  japonsk ých  v ýrazů .  

Na začá tku  práce  j s em s i  s t anov i l  dva  c í l e .  P rvn ím c í l em 

b ylo  zhotovení  p řek ladu  odborného t ex tu ,  k t e r ý se  z abývá  

p roblemat ikou  j aponské  ekonomie ,  j e l i koţ  t akových  t ex tů  j e  

v  češ t ině  doposud  ce lkem malé  mnoţs tv í .  Druhým c í l em bylo  

v ypracován í  anal ýzy p řek ladu ,  k t e rá  se  z aměř í  předevš ím na  

ku l tu rn í  rozdí ly p řek ladu ,  a  upozorn í  na  p rob lemat iku  pře p i su  

j aponských  v ýr azů .  P rávě  p rav id l a  t r ansk r ipce  j aponš t iny j sou  

čas to  i  v  odborn ých  t ex t ech  opomí jena ,  a  vzn ikaj í  t ak  čas to  

s lova ,  k t e rá  v  j aponském j azyce  vůbec  neex is tu j í ,  č i  ma j í  

nap ros to  odl i šn ý v ýznam.  

V ýs ledkem t é to  práce  j e  poměrně uce l en ý poh led  na  

problemat iku  t r ansk r ipce  j aponského j azyka ,  a  ob jasnění ,  p roč  

b y se  t outo  p roblemat ikou  měl  z abýva t  i  p řekladate l ,  k t e rý 

p řek ládá  z  j iného neţ  j aponského j azyka .  Ze jména  u  odborn ých  

t ex tů  to t iţ  docház í  p ř i  nesp rávně  pouţ i t é  t r ansk r ipc i  k  posunu 

v ýznamu  j aponských  t e rmínů  a  v ýrazů  a  t ím se  s t ává  bádán í  na  

tomto  pol i  s loţ i t ě j š í ,  a  v  horš í ch  p ř ípadech  j e  z cel a  

znemoţněno .  V  př í lohách  j sou  uveden y s l ab i čné  t abu lky p ro  

základní  t r ansk r ipce ,  d ík y n imţ  lz e  ve l i ce  snadně p rovádě t  

z ákladní  p řep is y j aponsk ých  v ýr azů  v  přek ladu .  

Pro  l epš í  po rozumění  t é to  p rob lemat i ce ,  j e  nu tná  a l espoň 

základní  znalos t  j aponského  j az yka  a  p í sma ,  avšak  pro  po t řeby 

p řek ladate lů ,  b y měl  být  zde  uvedený r ozbor  dos t ačuj í c í .  
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SUMMARY 

The  a im o f  th i s  thes i s  i s  t o  t r ans l a t e  an  in fo rmat ive  t ex t ,  

wh ich  deal s  wi th  the  sub ject  o f  J apanese  economy,  and  then  to  

ana l yze  the  t r ans l a t ion .  The  anal ys i s  focuses  on  the  topics  o f  

s t yl i s t i c s ,  morphology and  s yn tax ,  and  the  in f luence  o f  cu l tu ra l  

background on  t r ans l a t ion ,  though  the  main  sub ject  o f  the  

ana l ys i s  i s  t o  ex pla in  the  ru l es  fo r  t r ansc r ip t ion  of  J apanese  

t e rms  in to  the  La t in  a lphabe t .  Thi s  prob lem  i s  no t  ve r y o f t en  

cons idered  when  t r ans l a t ing  a  t ex t ,  never the l ess  the  r i gh t  

t r ansc r ip t ion  i s  e s sen t i a l  fo r  an  accompl i shed  t r ans l a t ion  o f  an  

in fo rmat ive  t ex t ,  wh ich  con ta ins  J apanese  t e rms ,  due  to  t he  

h igh  p robabi l i t y o f  mis in t e rp re t a t ion  of  t hese  t e rms .  

The  bas i c  method app l i ed  to  mee t  these  a ims  was  to  s tud y 

s imi l a r  books  that  dea l  wi th  t he  sub jec t  o f  J apanese  economy,  

and  a  fu r the r  s tudy o f  t ex t s  a imed  a t  t r ans l a t ion  theor ies  and  

the  ru l es  fo r  t r anscr i b ing  J apanese .  

The  main  reason ,  wh y I  chose  th i s  t op ic  i s  main l y because  

the re  a re  ve r y few  t ex t s  dea l ing  wi th  the  subjec t  o f  J apanese  

economy in  Czech  l anguage ,  in  compar i son  to  the  huge  number  

o f  s imi l a r  works  in  Engl i sh .  Thi s  i s  a  b ig  d i s p ropor t ion ,  

because  Japanese  economy i s  ve ry d i f fe ren t  f rom the  Wes te rn  

economies ,  and  even  f rom the  economies  o f  o the r  As ian  

coun t r i es .  In  t hese  days ,  when  man y J apanese  compan ies  

opera t e  a rou nd  the  wor ld ,  i t  i s  e s sen t i a l  t o  s tud y the i r  economic  

model s .  M ain ly because  the re  i s  a  h igh  p robabi l i t y o f  f a i lu re  i n  

case  o f  t rying  to  make  bus iness  wi th  J apanese  companies ,  t he  

managers  should  no t  l ack  knowledge  o f  the  J apanese  econom y 

and  the i r  J apanese  coun te rpar t s .  

The  f i r s t  chapte r  o f  th i s  paper  conta ins  the  exp lana t ion  o f  

t he  bas i c  f ea tu res  o f  J apanese  econom y and  bus iness  model .  

W este rn  economis t s  t r y t o  exp la in  the  Japanese  econom y  main ly  
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f rom thei r  poin t  o f  v i ew,  which  i s  somet imes  ver y sk ep t i ca l .  On 

the  o ther  hand ,  J apanese  economis t s  most ly t r y  t o  de fend  the  

J apanese  econom y model s  whi l e  po in t ing  ou t  t ha t  i t  can no t  be  

ana l yzed  f rom the  W este rn  poin t  o f  v i ew.  Al though  the re  a re  

some d i sagreements  be tween  the  J apanese  and  the  Wes te rn  

economis t s ,  t he re  a re  a l so  fac t s  tha t  a re  undeniable .  A  ver y 

s t rong connec t ion  between bus inessmen ,  pol i t i c i ans  and  

bureaucra t s  ex is t s  i n  J apanese  bus iness .  Whi l e  these  

connec t ions  in f luence  the  Japanese  econom y as  a  whole ,  the re  

a re  a l so  bus iness  connec t ions  on  a  l ower  l evel .  There  are  b ig 

groups  o f  compan ies  in  Japan  wi th  ve r y t i gh t  r e l a t ions  ca l l ed  

ke i re t su .  These  groups  o f  compan ies  range  f rom banks  and  

insu rance  companies  t o  t r anspor t  companies  and  bus iness  

companies .  These  and  o ther  f ac t s  a re  ve ry impor tan t  fo r  

unders t and ing  o f  t he  es sence  o f  J apanese  econom y.  Be ing  aware  

o f  t hem can  a l so  be  use fu l  du r ing  t r ans l a t ions  o f  t ex t s  on  th i s  

subjec t .  

The  second chap te r  conta ins  the  t r ans la t ion  o f  a  t ex t  f rom 

the  book  Japan:  Res t l es s  Compet i t or  f rom the  au thor  Malco lm 

Trevor  ca r r i ed  out  b y the  au thor  o f  th i s  thes i s .  

The  th i rd  chap te r  focuses  on  t ex t  ana lys i s  i n  r e fe rence  to  

l ex i cal ,  syn tac t i ca l ,  and  s t yl i s t i c  aspec t .  Main  theme of  t he  

l ex i cal  pa r t  i s  the  t r ans l a t ion  o f  economic  t e rminology.  Some o f  

t hese  t e rms  have  e qu ival ent s  i n  the  Czech  l anguage  and  a re  

ve r y eas y to  t r ans l a t e .  However ,  i n fo rmat ive  t ex t s  wr i t t en  in  

Engl i sh  somet imes  con ta in  t e rms  that  a re  metaphors  used  b y 

sc i en t i s t s  o r  s cho la r s  bu t  wh ich  have  deve loped  in to  spec i f ic  

ph rases ,  l i ke  fo r  ex ample  the  t e rm  “convoy s ys t em” .  These  

t e rms  have  no  equiva l ent s  i n  the  Czech  l anguage  and  have  to  be  

t r ans l a t ed  very cau t ious l y .  On  the  s yn tac t i ca l  l eve l ,  in fo rmat ive  

t ex ts  a re  charact e r i z ed  b y the  f requen t  use  o f  pass ive .  The  

s t yl i s t i c s  chapte r  focuses  on  the  usage  o f  in fo rmal  l anguage  in  
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i n fo rmat ive  t ex t s .  Fo r  ex ample ,  the  au thor  uses  i nfo rmal  speech  

to  s t a t e  h i s  pe r sona l  op in ion ,  which  i s  in  t he  au thor ‟s  case  

most ly nega t ive  o r  i ronica l .   

The  four th  chapte r  dea l s  wi th  t he  compar i son  o f  the  Czech  

and  Engl i sh  l anguage s ,  main ly on  the  morphologica l  and  

s yn tac t i ca l  l eve l .  The  Czech  l anguage  be longs  to  a  group of  

s yn the t i c  l anguages ,  whi l e  Engl i sh ,  on  the  o ther  hand ,  i s  an  

i so l a t ing  l anguage .  In  Engl i sh  l anguage  words  a re  usua l l y 

composed  o f  one  s ingle  morphem e,  wh i l e  i n  Czech  l anguage  

words  can  be  composed  o f  mul t ip l e  morphemes ,  wh ich  ca r r y 

bo th  grammat i ca l  and  l ex i cal  mean ings .   

Ano ther  impor t an t  d i f fe rence  be tween Czech  and  Engl i sh  

l anguage  i s  t he  ro le  o f  word  o rder .  In  Engl i sh ,  the  word  o rder  

p l ays  a  s ign i f i can t  ro l e  in  de f in ing  man y grammat i ca l  

ca t egor i es ,  whi l e  Czech  l anguage  has  f ree  ph rasa l  word  o rder  

and  the  grammat i ca l  ca t egor i es  are  de f ined  most ly b y 

in f l ec t ion .  Engl i sh  and  Czech  l anguage  a l so  developed  d i f fe rent  

ways  o f  changing  the  func t ional  sen ten ce  perspect ive  and  

sh i f t ing  in format ion  on  the  theme  and  rheme pos i t i on  in  a  

s en tence .  There fo re  t he  p rese rva t ion  of  coherence  and  cohes ion  

o f  the  t ex t  becomes  a  notable  a im  o f  t he  t r ans l a to r .  

The  main  concern  o f  t he  f i f th  chap te r  i s  the  ro l e  of  

cu l tu ra l  b ackground  in  t r ans l a t ion .  There  a re  many d i f fe ren t  

cu l tu res  and  each  one  o f  them has  a  d i f fe rent  me thod  fo r  

desc r ib ing  the  su rrounding  wor ld  and  i t s  unders t anding .  In  

o the r  words ,  wha t  i s  complet e ly comprehens ib l e  fo r  peop le  in  

one  cu l tu re ,  can  be  a  comple t e  m ys te r y fo r  peop le  i n  ano ther  

cu l tu re .  The  t r ans la to r  shou ld  t ake  th i s  i n to  cons idera t ion  and  

t r y t o  i n t e l l i g ib ly  t r ans fe r  t hese  d i f fe rences  f rom one  cu l tu re  to  

ano ther .  In  some cases  t he  unders t and ing  o f  bo th  cu l tu res ,  t he  

source  one  and  the  t a rge t  one ,  can  he lp  us  unders t and  the  

h idden  meaning  beh ind  some sentences .  However  i t  i s  ve r y 
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impor t an t  not  to  sh i f t  the  meaning  of  t he  sentence .  There fo re  

t he  t r ans l a to r  has  to  be  ve r y ca re fu l  in  cases  o f  t r ans fe r r ing  a  

cu l tu ra l  d i f fe rence .  

The  l a s t  and  a l so  the  longes t  chap te r  t r y t o  sum up  the  

bas i c  ru l es  fo r  t r ansc r i b ing J apanese  l anguage  in to  the  La t in  

a lphabet .  Even  though  the re  a re  t r ansc r ip t ion  ru l es  t ha t  were  

approved  by the  government  o f  J apan ,  o the r  t r ansc r ip t ions ,  

more  su i t ab l e  fo r  fo re i gn  l anguages ,  ex i s t .  The  number  one 

t r ans l a t ion  i s  the  Hepburn  t r ansc r ip t ion ,  wh ich  i s  u sed  in  t he  

Engl i sh  wr i t t en  t ex t s .  However ,  i n  t ex t s  wr i t t en  in  Czech ,  t he  

Czech  t r ansc r ip t ion  should  be  used ,  wh ich  i s  s l i gh t l y d i f fe rent  

f rom the  o ther  two t ransc r ip t i ons .  The  main  d i f fe rence  i s  t he  

use  o f  l e t t e rs  wi th  d i ac r i t i ca l  mark s  typ ica l  o f  t he  Czech  

l anguage .  

There  a re  however  t h ree  cases  where  the  knowledge  o f  the  

s yl l ab i c  t ab l es  i s  no t  su f f i c i en t .  Namel y,  t he  words  that  con ta in  

s yl l ab i c  “n” ,  double  consonan ts  and  long vowels .  These  th ree  

charac t e r i s t i c s  a re  omi t t ed  in  man y cases ,  and  the re fo re  t he  

J apanese  words  or  t e rms  a re  mis spel l ed .  These  ru l es ,  however ,  

a re  no t  appl i ed  in  cases ,  when  the  J apanese  word  a l ready has  a  

common equival ent  i n  the  t a rge t  l anguage ,  e .g .  the  word  

“Tok yo” ,  o r  when  t r ansc r ib ing  name o f  a  company,  e .g .  

“Yamaichi  Secur i t i e s” .  

Th is  t hes i s  should  the re fo re  se rve  as  a  guide  fo r  t hose  

who  a re  not  ve r y fami l i a r  wi th  t he  J apanese  l anguage ,  but  

du r ing  t r ans l a t ion  need  to  dea l  wi th  t he  t r ansc r ip t ion  o f  

J apanese  words  in  the  t r ans l a t ed  t ex t .  
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ANOTACE 

Předmětem t é to  p ráce  j e  p řeklad  odborného  t ex tu ,  

z abýva j í c ího  se  prob lemat ikou  j aponské ekonom i e ,  a  j eho  

nás l edn ý rozbor ,  k t e r ý j e  z aměřený p řeváţně  na  v l iv  rozd í lů  

mez i  ku l tu rami  na  p řek lad .  Pods t a t ná  čás t  t oho to  rozboru  je  

nav íc  věnována  p rob lemat i ce  p řepi s u  j aponsk ých  v ýrazů .  Ta to  

čás t  j e  u rčena  zejména  p řek l adate lům,  k t e ř í  ne j sou  v  j aponském 

j azyce  zběh l í ,  a l e  p řes to  se  mus í  t ransk r ipc í  zabýva t ,  pokud 

p řek ládan ý t ex t  obsahu je  j aponské  v ýr az y.  P ro  v ypracován í  t é to  

p ráce  b ylo  pouţ i to  z e jména  mate r i á lů ,  k t e ré  se  věnu j í  j aponské 

ekonomi i ,  a  t eo r i i  p řek ladu .  Navíc  byl o  pot řeba  nas tudova t  t aké  

mate r i á l y,  k t e ré  se  z abýva l y t eo r i í  j aponské  gramat ik y a  p řep isu  

j aponského  j az yka  do  l a t i nky.  Ta to  práce  b y t ak  měla  s louţ i t  

j ako  ukázka  toho ,  ţ e  i  p řekladate l é ,  k t e ř í  ne j sou  j apano logy,  

musí  p ř i  p řekládán í  např ík l ad  z  angl i ckého  j azyka  dbá t  p rav idel  

p ro  p řep is  j aponských  v ýrazů ,  k t e rá  j sou  v  t é to  p ráci  uvedena .  

Kl íčová s lova:  p řeklad ,  j aponská ekonomie,  odborn ý t e x t ,  

t r ansk r ipce  j aponš t in y .  

ANNOTATION 

The  subjec t  o f  th i s  thes i s  i s  a  t r ans l a t ion  o f  a n  

in fo rmat ive  t ex t ,  wh ich  deal s  wi th  t he  sub ject  o f  J apanese  

economy,  and  an  ana l ys i s  o f  the  t r ans l a t ed  t ex t ,  which  focuses  

most ly on  the  inf luence  o f  t he  cu l tu ra l  d i f fe rences  on  a  

t r ans l a t ion .  S igni f ican t  pa r t  o f  th i s  ana l ys i s  a l so  deal s  wi th  t he  

p roblems connec ted  wi th  the  t r ansc r ip t ion  o f  J apanese  words .  

Th is  pa r t  i s  i n t ended  fo r  t r ans l a to rs ,  who  a re  not  ex per i enced  in  

J apanese  l angu age ,  bu t  who  has  t o  dea l  wi th  i t s  t r ansc r ip t ion ,  

i n  case  the re  a re  Japanese  words  in  the  t ex t .  The  bas i c  method 

emplo yed  to  mee t  the  a im  o f  t h i s  t hes i s  conta ined  the  s tud y o f  

t ex ts  tha t  deal  wi th  the  sub ject  o f  J apanese  economy and  
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t r ans l a t ion  theor y.  I t  was  a l so  necessa r y to  s tud y some t ex t s  

dea l ing  wi th  the  theor y o f  J apanese  grammar  and  the  subjec t  o f  

t r ansc r ip t ion  o f  J apanese  to  La t in  a lphabe t .  Th is  paper  shou ld  

se rve  as  an  ex ample  tha t  even  t r ans l a to r s ,  who  a re  no t  so  

exper i enced  in  t r ansc r ib ing  J apanese  language ,  ha ve  to  fo l low 

the  ru l es  fo r  t r ansc r i b ing  J apanese  words  s t a t ed  in  th i s  work ,  

even  when  t r ans l a t ing  f rom Engl i sh .  

Key words :  t r ans la t ion ,  J apanese  econom y,  i n fo rmat ive  

t ex t ,  t r ansc r ip t ion  o f  J apanese .  
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PŘÍLOHY 

Příloha 1 

Tabulka pro přepis japonštiny pomocí Kunrei-šiki 

  

A I  U  E  O Ya  Yu  Yo  

ka  Ki  Ku  Ke  Ko  K ya  K yu  K yo  

Sa S i  Su  Se  So  S ya  S yu  S yo  

Ta  T i  Tu  Te  To  T ya  T yu  T yo  

Na  Ni  Nu  Ne  No  N ya  N yu  N yo  

Ha  Hi  Hu  He  Ho  H ya  H yu  H yo  

Ma Mi  Mu Me Mo M ya  M yu  M yo  

Ya   Yu   Yo     

Ra R i  Ru Re Ro R ya  R yu  R yo  

W a    O     

N     

Ga  Gi  Gu  Ge  Go  G ya  G yu  G yo  

Za  Zi  Zu  Ze  Zo  Zya  Zyu  Zyo  

Da  Di  Du  De  Do     

Ba  Bi  Bu  Be  Bo  Bya  Byu  Byo  

Pa  P i  Pu  Pe  P o  P ya  P yu  P yo  
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Příloha 2 

Tabulka pro přepis japonštiny pomocí Hepburnovy transkripce 

 

  

A  I  U  E  O Ya  Yu  Yo  

Ka  Ki  Ku  Ke  Ko  K ya  K yu  K yo  

Sa Shi  Su  Se  S o  Sha Shu Sho  

Ta  Chi  Tsu  Te  To Cha Chu Cho 

Na  Ni  Nu  Ne  No  N ya  N yu  N yo  

Ha  Hi  Fu  He  Ho  H ya  H yu  H yo  

Ma Mi  Mu Me Mo M ya  M yu  M yo  

Ya   Yu   Yo     

Ra R i  Ru Re Ro R ya  R yu  R yo  

W a    W o    

N     

Ga  Gi  Gu  Ge  Go  G ya  G yu  G yo  

Za  J i  Zu  Ze  Zo  J a  Ju  Jo  

Da  J i  Zu  De  Do     

Ba  Bi  Bu  Be  Bo  Bya  Byu  Byo  

Pa  P i  Pu  Pe  P o  P ya  P yu  P yo  



6 6  
 

Příloha 3 

Tabulka pro přepis japonštiny pomocí české transkripce 

 

  

A  I  U  E  O J a  Ju  Jo  

Ka  Ki  Ku  Ke  Ko  Kja  Kju  Kjo  

Sa  Š i  Su  Se  S o  Ša  Šu Šo 

Ta  Č i  Cu  Te  To Ča  Ču Čo 

Na  Ni  Nu  Ne  No  Nja  Nju  Njo  

Ha  Hi  Fu  He  Ho  Hja  Hju  Hjo  

Ma Mi  Mu Me Mo Mja  Mju  Mjo  

J a   Ju   Jo     

Ra  R i  Ru Re Ro R ja  R ju  R jo  

W a    W o    

N     

Ga  Gi  Gu  Ge  Go  Gja  Gju  Gjo  

Za  Dţ i  Zu  Ze  Zo  Dţ a  Dţ u  Dţ o  

Da  Dţ i  Zu  De  Do     

Ba  Bi  Bu  Be  Bo  Bja  Bju  Bjo  

Pa  P i  Pu  Pe  P o  P j a  P ju  P jo  
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